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25-letnica slov. fare ja nad 700 otrok. Podučujejo 
jih čč. sestre sv. Dominika iz 
Adrian, Mich. Poleg tega je 
Father Oman pred par leti dal 
sezidati kapelo nove cerkve, 
ki je danes samo še v pritličju. 
Pričakuje se, da bo ta stavba 
v doglednem času zrastla v si-
jajno hišo božjo, katero naši 
Newburžani zelo potrebujejo. 

Kaplani ali pomočniki pri 
cerkvi sv. Lovrenca so bili sle-
deči: Rev. Miklavčič, sedaj 
frančiškan nekje v državi New 
Jersey, Rev. Bombach, sedaj 
župnik v Barberton, O., Rev. 
Weber, sedaj župnik na slova-
ški fari v Clevelandu in Rev. 
Albin Gnidovec, nečak škofa 
Gnidoveca, ki z vso vnemo se-
daj opravlja svojo službo. 

Iz fare sv. Lovrenca se je že 
12 Slovenk posvetilo redovni-
škem stanu; tako je izšel iz te 
fare tudi prvi slovenski odvet-
nik v Clevelandu Mr. John 
Verhunc, in zdravnik Dr. Per-
ko; slednji je obiskoval doma-
čo farno šolo. Prihodnje leto 
bo pa ta fara dala še enega 
slovenskega zdravnika in sicer 
Mr. Ferfolija, ko dovrši svoje 
študije na univerzi v St. Louis, 
Mo. 

Fari BV. Lovrenca zelo na-
preduje tudi v društvenih oai-
m Naša KSKJ. ima ondi tri 
cvetoča društva; št. 63, 146 in 
150, ki so dobila v minuli jubi-
lejni kampanji več nagrad. 
Dalje je v tej fari zelo veliko 
društvo Najsv. Imena, Bratov-
ščina Presv. Rešnjega Telesa, 
močna Dekliška Marijina Dru-
žba, in Društvo cerkvenih 
strežnikov. 

Našim vrlim in vnetim fara-
nom v Newburgu iskreno ča-
stitamo k 25. letnici obstanka 
fare z gorečo željo, da bi kma-
lu obhajali veliko slavnost svo-
je do cela dograjene nove cer-
kve! 

—V torek zjutraj ob 3. uri 
je umrl v mestni bolnici za su-
šico rojak Jakob Čampelj v sta-
rosti 47 let. Ranjki je bil doma 
iz vasi Laze, fai^i Hinje, Do-
lenjsko. V Ameriko je dospel 
pred 24. leti. Tu zapušča ženo 
in štiri hčere, v starosti deset 
do petnajst let. Bil je član dru-
štva Sava, št. 87 S. S. P. Zve-
ze. Počivaj v miru! Preosta-
lim sorodnikom naše iskreno 
sožal je ! 

—Zadnjo soboto 27. avgusta 
se je prvič oglasila teta štorklja 
pri družini John Braniselj, 1142 
Norwood Rd. Za prvi obisk je 
štorklja pustila dvojčke, dve 
hčerki. Mati in hčerke so zdra-
ve. Naše iskrene častitke! 

Uradno porcčilo o rezultatu 
spiOŠnega glasovanja glede na-
kupa ali gradbe novega Jednoti-
ncga doma smo prejeli dne 2. 
septembra popoldne. Ker se ob 
sobotah v tiskarni dela samo 
štiri ure in ker je bila tiskarna 
na Delavski praznik zaprta, ni 
bilo mogoče stvari nastaviti za 
današnjo izdajo. Soboto dopol-
dne se je rabilo le za zaključek 
vseh strani in popravek adre-
aarja. Radi tega navajamo le 
glavne številke o izidu glaso-
vanja; natančno uradno poro-
čilo, kako so g.asovala posamez-
na društva, sledi pa v prihodnji 
izdaji. 

Glasovanja se je udeležilo 9?. 
krajevnih društev, 81 društev 
pa ne. ZA je bilo oddanih 
2,985 glasov, PROTI pa 2,375; 
torej je večine za 610 g4a?ov. 

Opomba. Citajte uradno po-
jasnilo brata glavnega predsed-
nika v zadevi zaključka sploš-
nega glasovanja, koje je priob-
čeno na šesti strani današnje 
številke. 

Policaj pred poroto. 
Detroit, Mich. 1. sept. — Za 

danes je bila sklicana koroner-
ska porota, da dožene vzrok 
streljanja policaja John Fitz-
patricka, vršečega se včeraj 
pred nekim hotelom in kojega 
žrtev je postal 20 letni Charles 
Javor iz Clevelanda. 

Javor je s svojim prijateljem 
J. Stonerjem sedel v nekem 
avtu pred hotelom ter opazo-
val mehanizem stroja. Na lice 
mesta došli policaj je menil, 
da nameravata ta fanta avto-
mobil ukrasti, vsled česar jima 
je velel dvigniti roke kvišku. 
Stoner je policaja takoj ubo-
gal, toda Javor pa ne. Ko je 
z desnico zamahnil po strani, 
ga je policaj ustrelil v prsa, 
da je na mestu izdihnil. 

IZ URADA GLAVNEGA TAJ-
NIKA K. S. K. JEDNOTE 
Potem prostovoljnih darov v 

pomoč vsled premegarske stav-
ke prizadetim sobratom nabrala 
se je gotova vsota denarja. Za-
to se pre3i tajnike krajevnih 
društev, da naznanijo na glavni 
urad imena članov, ki so vstel 
omenjene stavke brez dela in ne 
morejo plačevati mesečnih ases-
mentov. Pomoči najbolj por 
trebnim se bo z nabranim de-
narjem pcmagalo plačati meseč-
ne asesmetite v kolikor b» na-
brana vsota denarja dopuščala. 

Z bratskim pozdravom. 
JOSIP ZALAR, glavni tajnik. 

Jugoslovanski katoličani v 
Pragi. 

Praga. 16. avg. Snoči je do-
spelo v Prago 340 katoliških 
Jugoslovanov pod vodstvom 
Škofov dr. Jegliča in grško-
katoliškega škofa Njaradyja. 
Na kolodvoru jih je pričako-
valo veliko praških katoliča-
nov. Oficielno sta jih pozdra-
vila škof dr. Sedlak in minister 
dr. Hodža, kakor tudi zastop-
nik češkoslovaško-jugoslovan-
ske lige. Danes je na mest-
nem magistratu sprejel goste 
dr. Baxa. Za njegov pozdrav 
se je zahvalil škof dr. Bonefa-
čič. Po sprejemu v mestni hi-
ši so gostje položili venec na 
grobu neznanega vojaka. Za-
tem so si ogledali zanimivosti 
mesta Prage, nekateri pa so 
se odpeljali na grob sv. Vacla-
va. 

Rci'. John J. Oman 
25-LETNICA NAJVEČJEGA 

DRUŠTVA J. S. K J. 
Društvo sv. Janeza Krstnika, 

št. 37 J. S. K. Jednote, Cleve-
land, O., ki stopa v ospredje kot 
največje društvo označene Jed-
rote, je obhajalo minulo nede-
ljo, dne 4. septembra 25-letnico 
svojega obstanka. K temu dru-
štvu spada tudi mnogo članov 
naše K. S. K. Jednote in dva 
glavna uradnika. 

Slavnost se je vršila v Slo-
venskem Narodnem Domu s si-
jajnim banketom in plesom. 
Te prireditve sta se udeležila 
tudi glavni predsednik J. S. K. 
Jednote Mr. Anton Zbašnik in 
glavni tajnik Mr. Joseph Pish-
ier. Uredništvo našega lista 
izreka označenemu društvu is-
krene častitke! 

Žrtve poklica. 

Timblin, Pa. 1. sept. — Ko 
so uslužbenci Penn telefonske 
družbe nedaleč od tukaj čez 
neko dolino napeljevali tele-
fonsko omrežje, so prišli vsled 
neprevidnosti v dotiko z živo 
električno žico, močno 33.000 
voltov. Pet izmed monterjev 
je bilo na mestu ubitih. Ko 
je to nesrečo opazil njih tova-
riš Raymond Smith, stoječ na 
bližnjem drugu, jim je prihi-
tel na pomoč, da jih oprosti, 
toda tudi njega je električni 
tok usmrtil. Mrtvi so: .R. 
Smith, Waren Barnett, R. 
Curry, David Dunmire, Lloyd 
Schaeffer in Blair Joiner. 

Plavajoče gledališče. 

Neka družba je opremila ve-
liko, čolnu podobno potniško 
ladjo "Sensation" v moderno 
kino gledališče. Sensation plu-
je po reki Mississippi in se 
ustavlja v vseh pristaniščih. 
Ima svoje igralsko osobje svoj 
orkester in prostora za 1000 
gledalcev. 

Sodnik Thayer zbolel. 
Worcester, Mass. 1. sept. — 

Znani sodnik Webster Thayer, 
ki je nedavno potrdil smrtno 
obsodbo anarhistov Sacco-Van-
zettija, je zbolel, da mora osta-
ti v postelji. Zdravniki nava-
jajo za vzrok bolezni prehlad 
in nervoznost. 

Čudežen studenec. 
Tiffin, O. 1. sept. — Ko je 

okrajni šerif opravljal svojo 
službo v bližini farmarske na-
selbine Bloomville. nedaleč od 
tukaj, je na vrtu farmarja E. 
Shooka naletel na Čudežen 
studenec, iz katerega je po ce-
vi izvirala fina domača viška. 

Radoveden šerif se je hotel 
prepričati od kod ravno priha-
ja po navpični cevi dragocena 
tekočina. Končno je naletel 
na v zemlji zakopan večji sod, 
in uganka je bila rešena. Last-
nik tega protipostavnega stu-
denca je bil aretiran. 
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in kako,ste vidili u Glasilu, da 
je lepa priljika: prosta pri-
stupnina za odrastle članove, 
pak pripeljajte svaki svoga pri-
jatelja u naše redove kad vam 
se isto nudi priljika: prosti pri-
stop. 

Sada opominjam sve, koji du-
guju svoje asesmente društvu, 
da podmiriju na dojdučoj sjed-
nici bez druge opomene, inače 
se budu krivili na suspendaciji. 
Bračo i sestre! Slabi su časi; 
ali ipak se moramo za ono po-
briniti, šta znamo da nam naj-
više koristi in pomože u naši 
bjedi i njevolji: 

Još bi opomenio bračo na 
složno djelo za novo članstvo. 
Eto vam ljepe nagrade bez ve-
like muke. Za pet novih čla-
nov ili članic $6 v zlatu; isto 
za decu. 

Uz bratski pozdrav 
Matt Brozenič, tajnik. 

vsebina teh vrstic bolj osebna, 
vendar upam, da jih boste kot 
večletni čitateljici Glasila in 
članice naše Jednote priobčiti: 

Dne 80. julija sem se zopet 
podala na obisk, oziroma na 
počitnice v nepozabno mi 
Minnesote. Ob 6. uri zvečer 
smo z vlakom zapustili Chica-
go, in ob 8:80 zjutraj že do-
speli v Duluth, Minn. Ker je 
sedaj po železnem okrožju 
promet z busom zelo razširjen 
in prikladen, sem se tudi jaz z 
istim vozila in srečno dospela 
ob 10:80 na cilj v Eveleth k 
moji sestri Mrs. Jerome, prii 
kateri stanuje tudi moja ljub-
ljena mati. To vam je bilo ve-
selja pri zopetnem snidenju; 
zatem sem ves čas stanovala 
pri označeni družini; zatorej 
lepa hvala Mr. in Mrs. Jerome. 

Oglasila sem se tudi dosti-
krat pri moji sestri Mrs. Za-
krajšek, kateri izrekam tudi 
lepo zahvalo za vso gostoljub-
nost in postrežbo. Oglasila 
sem se dalje pri številnih mo-
jih starih prijateljicah in znan-
kah, in smo bile vse vesele zo-
petnega snidenja ko smo se 
pozdravile. Obiskala sem tu-
di mojega brata in sestro Mrs. 
Boitz v Elcor, Minn. Hvala 
jim za postrežbo. 

Mesto Eveleth je pa že res 
postalo lepo mesto; tako je vse 
moderno urejeno, da mora člo-
vek kar občudovati; posebno 
še slovenska cerkev dela na 
tujca imeniten utis ker je tako 
krasna. Le škoda, da je v 
tem mestu glede delavskih 
razmer slabo, ali da se delo 
težko dobi, vsled česar se mo-
rajo ljudje drugam seliti za 
kruhom, če nočejo težko dela-
ti v rudniku; saj drugega dela 
tam ni. Drugače se pa naše 
ljudstvo tam zabava prav po 
domače. Prireja se parties, 
veselice itd.; pa s tem pozabi-
jo ves trud ki ga prenašajo. V 
tem se vidi, da lepo in složno 
sodelujejo skupaj. Le tako 
naprej, pa bo mesto Eveleth 
čez čas eno izmed prvih mest 
na Iron Range. 

K sklepu vas vse lepo po-
zdravljam in vam kličem: Na 
zopetno svidenje, če Bog da, 
— zopet drugo leto! 

Mr». Mary Anzelc. 

CUNARD UNIJA Prire<fi 
•kupno potovanje v stari kraj 
na svojem najhitrejšem parni-
ku — MAURETANIJI, ko Uu 
odpluje iz New Yorka 27. sep-
tembra t. 1. 

Potnike bo spremljal od 
New Yorka prav do Ljubljane 
in Zagreba jugoslovanski ura-
dnik družbe ter bo skrbel za 
udobnosti potnikov. 

Kakor običajno na skupnih 
potovanjih, bodo tudi ob tej 
priliki preskrbljene razne po-
sebne ugodnosti. 

Za vsa nadaljna pojasnila 
se obrnite na 

Slovensko banko 

Zakrajšek & Češark 
455 West 42nd Street, 

NEW YORK, N. Y. 

DOMAČA ZDRAVILA. 
V zalogi imam jedilne dišave. 

Knajpovo ječmenovo kavo in impor-
tirana zdravila, katera priporoča 
msgr. Knajp v knjigi 

DOMAČI Z D R A V N I K 
Pišite po brezplačni cenik, v ka-

terem je nakratko popisana vsaka 
rastlina za kaj se rabi. 

V ceniku boste našli i e mnogo 
drugih koristnih stvari. 

M A T H PEZDIR 
Box 772. City Hall Sta. 

New York, N . Y . 

ŽENSKE HVALIJO TO 
TONIKO 

Mrs. Marie Krajnk, Maribel, 
Wis . nam piše: "Jaz se imam 
zahvaliti za svoje zdravje izborni 
toniki. 

To je izboren preparat. Seve-
rova zdravila imamo v naši hiši 
vedno v zalogi." 

JOS. KLEPEC. javni notar, 
107 N . Chicago St„ Joliet, 111. 

Urada tel. 5768 ; doma pa 4723-J. 
Zavaruje proti požaru, viharju in av-

tomobile. Prodaje in kupuje hiie in 
lote. Posojuje denar in ima na prodaj 
prve mortgages, 6 % . W. F. Severa Co., Cedar Rapids, la. 

NAZNANILO IN ZAHVALA. 
Globoko potrtega srca naznanjam sorodnikom, prijateljem 

in znancem po širni Ameriki žalostno vest, da je dne 19. maja 
t. 1. ob 10. dop. previden s sv. zakramenti mirno v Gospodu za 
vedno zatisnil svoje mile oči moj nad vse ljubljeni sin 

POPRAVEK 

Pokojni Frank je bil rojen dne 1. novembra 1898 na Mulja-
vi, fara Šent Vid, okraj Litija; po domače španov. 

Pogreb se je vršil dne 23. maja po katoliškem obredu ob 
10. uri dop. iz hiše žalosti v slovensko cerkev s peto sv. mašo 
zadušnico. Zahvala g. župniku Rev. Jos. Škurju za opravilo v 
cerkvi in na pokopališče Matere Božje v Sharpsburgu, Pa. Lepa 
hvala čast. šolskim sestram za ganljivo petje. Zahvaljujem se 
društvu sv. Jožefa št. 41 KSKJ. za darovani krasen venec po-
slan svojemu članu v zadnji pozdrav. Lepa hvala tudi gl. uradu 
KSKJ. za tako hitro izplačano posmrtnino. Iskrena hvala od-
boru označenega društva in članstvu, ki so mi bili vedno v po-
moč v teh mojih bridkih urah. 

To moje naznanilo in zahvala je že malo zakasneyo; vzrok 
mojega potrtege. srca; kar upam, da mi prizadeti oproste. 

Dolžnost me veže, da se zahvalim tudi sorodnikom, prija-
teljem in znancem za izkazano mi sočutje ter sožalje. Lepa hva-
la vsem sosedom, ki so mi bili v tolažbo in pomoč v uri hude 
preskušnje in velike žalosti. Zahvaljujem se vsem, ki so pokoj-
nika v tako obilnem številu obiskali na mrtvaškem odru. Iskre-
na hvala vsem, ki so čuli pri pokojniku. Hvala za molitve. Lepa 
hvala vsem, ki so se udeležili njegovega pogreba na pokopališče, 
kjer sedaj 'njegovo truplo počiva poleg svojega blagega pokojne-
ga očeta Frank Severja in poleg že prej umrlega brata Alojzija. 
Srčna hvala članom društva, ki so pokojnika nosili k večnemu 
počitku in sicer Joseph Erjavec, Anton Dekleva, Anton Habjan 
Stephen Mihelic, Frank Plantan in Louis Fabec. Vsem skupaj 
naj ljubi Bog povrne! 

Lepa hvala bratrancu pokojnika Louis Severju, lepa hvala 
sestrični Ani Sever za darovani krasni venec v zadnji pozdrav 
in v znak sožalja ter hvala za udeležbo pri pogrebu in za vso 
izkazano pomoč. Hvala Mrs. Ani Laurich in Mr. John Laurich 
za izkazano sočutje in dobrote. Hvala društvenemu predsedniku 
Mr. Josip Matičič; lepa hvala tajniku Mr. Jos. Valenčič za vso 
osktb in trud. Hvala Mr. John Bojancu in njegovi soprogi. Hva-
la Mr. Josip Lokarju in .njegovi soprogi; posebno lepa hvala pa 
Mr. Josip Erjavcu rn njegovi soprogi, ki sta mi bila najprva v 
tolažbo in pomoč. Torej še enkrat hvala vsem skupaj. Naj vam 
ljubi Bog stotero povrne. Vsem znancem in prijateljem pa pri-
poročam mojeg% dragega nepozabnega sina v blag spomin in 
pobožno molitev. 

Tebi pa, dragi in nikdar pozabljeni Frank, ki te je Bog ta-
ko zgodaj odvzel od nas kličem: Tudi Ti si ie odšel v večnost, 
prestal si že vse težave, trpljenje in skrbi te solzne doline. Naj 
Ti ljubi Bog podeli večni mir, in naj Ti sveti nebeška luč. 
Počivaj v miru božjem in naj Ti bo rahla ameriška žemljica! 
Za Tvoje trpljenje zdaj vživaš božji kras; lepše zdaj Ti solnce 
sije! Prosj tam Boga za nas. 

Mirno, mirno le počivaj 
v hladnem grobu tam sladko! 
Angelj božji dušo Tvojo, 
v večno pelje naj nebo! » 
Tamkaj zopet se združili 
enkrat bomo skupaj vsi ; 
v rajski slavi, večnem raju: 

* Križ nam sveti govoril 

Z Bogom, z Bogom Frank! Kličem Ti na zopetno svidenje 
tamkaj nad zvezdami! 

Žalujoči ostali: 
Mre. Josephine Sever, mati, Louise in Frances Sever, sestri 

Pittsburgh, Pa., dne 31. avgusta 1927. 

ZDRAVSTVENI NASVETI RAZSODNI JIH 
BODO KORISTONOSNO VPOSTEVALL. 
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Sonce in Senca 
Zagovori krščanske vere 

Spisal 
DR. P. ANGELIK TOMINEC O. F. M. 

iS : * 
Božje razodetje je nesmisel. 
"Če kak slavohlepen filozof 

nikakor ni mogel doseči slave, 
je začel razlagati o bogovih. O 
teh je bilo najlaže si kaj izmi-
sliti, ker jih ni nihče videl. Kaj 
je bilo torej čudnega potem, če 
si je kak filozof obenem s svo-
jimi izmišljotinami izmislil tu-
di dokaz zanje: bogovi sami so 
mu vse to razodeli." 

Predvsem najdemo v teh be-
sedah trditev, da je nauk o Bo-
gu pravljica, ki so si jo izmis-
lili slavohlepni modrijani. Da 
je to nedokazana trditev in 
zmota, bomo videli pozneje. 
Dalje pa trdijo naši nasprotni-
ki, da je izmišljotina tudi bož-
je razodetje, ki je po njihovem 
mnenju sploh nemogoče. 
Božje razodetje ne nasprotuje 

ne božji ne človeški naravi. 
"Bog je govoril s človekom," 

s temi besedami stalno označu-
jejo naši nasprotniki to, če-
mur mi pravimo božje razodet-
je. Kaj pomenijo te besede? 
Nič drugega ne kakor to, da je 
Bog z nadnaravnim razsvetlje-
njem našega razuma človeku 
razodel one resnice, ki bi jih 
človek drugače sploh ne mogel 
dognati ali pa le z veliko teža-
vo. Ali je to res kaj tako ne-
mogočega? Nikakor ne. 

Res je sicer, da nam že stva-
ri same, ki jih vidimo okoli se-
be v naravi, oznanjajo Boga in 
božje lastnosti. Po pravici pra-
vi sv. Avguštin: '"Nebo in zem-
lja in vse, kar je na njih, mi z 
vseh strani govori, naj te lju-
bim ; in ne nehajo oznanjati 
vsem, tako da so neopravičljivi, 
kateri te ne ljubijo . . . Vpra- rifi ga spremlja skozi vse živ 
šal sem zemljo in rekla je : Ni-
sem tvoj Bog, in vse stvari na 
njej so izpovedale isto. Vpra-
šal sem morja in brezna in ži-
vali. ki se gibljejo na zemlji in 
odgovorile so: Nismo tvoj Bog, 
išči nad nami! Vprašal sem ne-
bo, solnce, luno in zvezde in re-
kle so: Tudi me nismo Bog, ki 
ga iščeš. In rekel sem vsem 
stvarem, ki obkrožavajo moje 
telo: Rekle ste mi o mojem 
Bogu, da ve niste; povejte mi 
kaj o njem. In zaklicale so z 
velikim glasom: On nas je na-
redil! 

"Moje vprašanje je moja po-
zornost in njihov odgovor je 
njihova lepota. Ti, Gospod, si 
jih torej naredil; ker si lep, so 
lepe, ker si dober, so dobre." 

Kakšen je Gospod, nas uče 
stvari s svojo lepoto, s svojo 
dobroto, s svojim bivanjem. 
Mnogo torej more spoznati člo-
veški um že iz golega opazova-
nja božje narave. Toda bolje 
to spozna, če ga kdo na te po-
samezne točke opozori. Prav 
tako je to, kakor če opazuješ 
delo kakega umetnika, na pri-
mer sliko, poslopje, stroj ali kaj 
podobnega. Že te stvari same 
po sebi, če jih vidiš, nate na-
pravijo vtis in ti zbudijo spo-
štovanje do umetnika. Toda 
izredno se tvoje spoznanje zvi-
ša in olajša, če ti pri ogledova-
nju slike, stroja ali kakega po-
slopja stoji ob strani mojster, 
ki ti stvar razlaga ter te opo-
zarja na posameznost, ki bi jih 
drugače komaj opazil ali niti ne 
razumel. Ce je to pri človeš-
kem delu ali umetnini mogoče, 
ki je končno vendar nekaj člo-
veškega, ali je morda kaj take-
ga nemogoče ali neprimerno za 
Stvarnika ? 

Ne moremo si sicer prav 
predstavljati, kako more zgolj 
duh, kakor je Bog, razodeti 

• svoje misli brez čutnih sred-
stev,, brez slišnih besedi. — 
Toda enako neumljivo je tudi, 
kako more čudno slišana bese-
da biti sposobna, da prenaša 
človeške misli, ki nimajo s čut-
nostjo nikake sličnosti. Prav 

taka uganka nam je, kako more 
naša duša, ki je tudi zgolj duh, 
tvoriti besede, da izražajo nje-
ne misli. Četudi se dejansko 
to vrši dan za dnevom in smo 
na to navajeni, vendar zato 
uganka ni nič manjša. Edina 
razlaga za to je božja vsemo-
gočnost in božja modrost. Če 
je pa Bog že stvaren z rabo pri-
mernih sredstev omogočiti izra-
žanje misli — kar spada ne-
dvomno k popolnosti dušnega 
bitja — tedaj si pač lahko mis-
limo, da je mogel tudi sebi iz-
brati način, kako bo izražal svor 
je misli in svojo voljo ljudem. 

Ali je pa morda božje razo-
detje nemogoče glede na človei-
ka ? Prav tako ne. Prvi in 
glavni pogoj za to je sprejem-
ljivost človeške narave za božji 
nauk. In to sprejemljivost člo-
vek v resnici ima. Razvidno je 
to že iz tega, ker ima dušo, ki 
je podoba božja. 

Če bi bil človek kamen ali 
kos lesa, bi seveda Bog ne mo-
gel^stopiti z njim v duhovno 
zveZo; tako pa je umsko bitje, 
ki je že po svoji naravi nagnje-
no k resnici. In to sprejetje 
božjih resnic za človeka.ni nič 
poniževalnega ali protinaravne-
ga. Saj moramo tudi v posvet-
nih stvareh drugim verovati. 
Že črke abecede, ime domačega 
kraja, imena rek in mest in tr-
gov na zemljepisni karti mora 
učenec v osnovni šoli verovati 
učitelju na besedo. Če bi hotel 
po lastnem raziskovanju priti 
do tega spoznanja, bi sploh ni-
kamor ne prišel. In ta potreba 
po veri v čisto posvetnih stva-

^jenje. 
Celo učenjak se mora zadovo-

ljiti z vero v vseh predmetih,, 
v katerih ni sam strokovnjak. 
Kakor nadalje pametna vzgoja 
otroku ne škoduje, ampak po-
maga, da na naraven način raz-
vija svoje dušne zmožnosti, ta-
ko tudi pouk, ki ga je dal Bog, 
nikakor ne uničuje človeške na-
rave. ampak mu spopolnuje in 
viša že prirojene lastnosti in 
zmožnosti. Cepljena divja ja-
blana ne zgubi nič svoje prvot-
ne življenjske moči radi ceplje-
nja, le njeni soki so povzdignje-
ni, da proizvajajo v času dozo-
revanja plemenite in lepe sado-
ve. Iz vsega doslej povedanega 
je vsaj to jasno razvidno, da ra-
zodetje ni nekaj nemogočega ali1 

človeka nevrednega. 
Božje razodetje je človeku tudi 

potrebno. 
Celo za popolno spoznanje na-

ravnega cilja je človeku božje 
razodetje potrebno, kajti člove-
ški rod splošno — izjeme le po-
trjujejo pravilo — bi ne mogel 
ali le z največjo težavo mogel 
dognati vse naravno-verske res-
nice, ki so mu potrebne. Zgo-
dovinsko dejstvo je namreč, da 
je vsako ljudstvo, naj si je iz-
obraženo ali ne, padlo brez bož-
jega razodetja v največje ver-
ske zmote, proti katerim goli 
razum tudi največjih modrija-
nov ni mogel nič storiti. Znano 
je pač, da je —izvzemši izrael-
sko ljudstvo — po vsem svetu 
vladalo pred božjim razodetjem 
najostodnejše mnogoboštvo, 
malikovanje itd. Znano je, da 
so narodi častili te svoje bogo-
ve večkrat z največjo krutostjo 
in nesramnostjo, in sicer tem 
bolj, čim bolj so se oddaljevali 
od prvotne religije in napredo-
vali v kulturi in izobrazbi. Zna-
no je dejstvo suženjstva, znani 
napačni pojmi o ženski itd., in 
to ne morda samo pri prepro-
stem ljudstvu, ampak pri nji-
hovih prvih mislecih, kakor so 
bili Platon, Aristotel, Ciceron 
in drugi. 

Ker so bili sami v mnogih 
rečeh na nejasnem, umevno ni-

so mogli učiti drugih, pa tudi 
če bi jih mogli, niso imeli za Uy 
potrebne veljave (avtoritete), 
ugleda in moči. Povdariti je 
treba, da so do spoznAnja vsaj 
nekaterih temeljnih resnic pri-
šli le posamezni modrijani in 
paganski veleumi. Za dosego 
tega spoznanja v splošnem člo-
veški rod nima ne zmožnosti ne 
časa in tudi ne potrebne vztraj-
nosti. Za to spoznanje je po-
trebno dolgotrajno proučevanje, 
ki si ga morejo povprečno le 
redki privoščiti. In če bi ti pri-
šli do lastnega svetovnega na-
ziranja brez večjih zmot, bi pa 
vendar ne imeli gotovosti. Ker 
pa pri teh vprašanjih ne gre za 
posameznike, ampak za celotno 
človeško družbo, ki zaradi raz-
nih težkoč ne more spoznati 
versko-naravnih resnic v celoti, 
zato je jasno, da je božje ra-
zodetje več ali manj potrebno 
tudi, če bi človek imel doseči le 
naravni cilj. 

Toda človeški rod je pozvan 
k nadnaravnemu cilju, namreč 
h gledanju Boga samega, in za-
to je razodetje brezpogojno po-
trebno: kajti odkod naj bi člo-
vek sploh mogel vedeti za ta 
cilj ? Saj sam od sebe še slutiti 
ne more, da bi naj postal otrok 
božji in gledal kdaj Boga. od 
obličja do obličja. Kakor sle-
pee ne more slutiti, kaj so bar-
ve, kaj je zunanji svet, tako 
človek brez razodetja »e more 
slutiti, kaj je nadnaravni svet 
in nadnaravni cilj. Slepcu mo-
rajo drugi, ki svet gledajo, to 
razodeti. v kolikor je to sploh 
mogoče; človeku pa mora to ra-
zodeti Bog sam, kajti on edini 
je znal in vedel za to. 

Pa pravijo: če človek celo 
naravnih resnic ne more spo-
znati in rabi za to razodetja, 
potem je Bog slab mojster, ker 
je ustvaril pohabljenca! 

Res je, človek je "pohab-
ljen" na svojem umu in volji, 
toda tega ni kriv Bog, ampak 
človek sam. Iz božje roke je 
izšel človek kot krasen umo-
tvor z- bistrim umom in ple-
menito voljo. Toda greh, izvir-
ni greh, je zastrupil človeka, 
ga nagnil k slabemu in ga po-
habil. In temu pohabljencu 
mora Bog znova priti na pomoč 
z razodetjem! Oče mora dati 
zgubljenemu sinu spet nanovo 
obleko itd. Kje je torej kriv-
da? Pri Bogu ali pri človeku! 

Prarazodetje je le pobožna 
pravljica. 

"Poglej! Če veruješ Mojze-
su in njegovemu svetemu pi-
smu, ne smeš verjeti tistega, 
kar veš." 

"Znanost temelji na tem, kar 
vemo, torej se ne sme mešati 
s tem. kar verujemo. Kajti 
tisto, kar vemo, ostane neiz-
prcmcnjeno, če ne, nismo ve-
deli, temveč samo mislili, se 
nam je le zdelo. S tistim pa, 
kar smo videli le v pijanosti ali 
v prevelikem navdušenju — s 
tistim se filozofija ne sme pe-
čati , s tistim se ne sme pečati 
sploh nobena znanost (ali ve-
da). S tistim naj se pečajo ve-
re. Znanost pa noče imeti nič 
opravka s takimi čudeži. K 
večjemu, če dokazuje njih go-
ljufijo." 

Take in podobne trditve kro-
žijo tudi med slovenskim ljud-
stvom. Božje razodetje, kakor 
ga beremo v početku Mojzeso-
vih knjig, je baje le pobožna 
pravljica, ki nasprotuje temu, 
kar vemo, to je znanost, ki za-
gotavlja, da noče imeti nič 
opravka s takimi čudeži, kakor 
je to, na primer razodetje, ali 
kvečjemu le v toliko, da dokaže 
njih goljufijo. Znanost naro-
doslovja ali etnologija se je res 
lotila te naloge, toda povedati 
moramo, da v božjem razodet-
ju Mojzesovih knjig ni našla 
goljufije, ampak vprav nasprot-
no; dokazala je, da se božje ra-
zodetje povsem ujema z znan-
stvenimi uspehi, ali z drugimi 
besedami, da katoličani čisto 
prav verujejo. 
Kaj uči sveto pismo o prarazo-

detju. 
Če na kratko povzamemo pra-

razodetje, kakor nam o njem 
poroča sv. pismo v prvih treh 

poglavjih prve Mojzesove knji-
ge, tedaj bi bila njegova vsebi-
na sledeča: 

Bog je Gospod in Stvarnik 
vseh reči in posebno še člove-
ka. On je vzvišen nad vso 
minljivost, pozna dobro in hudo 
in njegova svetost je neomajna. 
On je postavadajavec nravnega 
reda, on sodi po njem in kaznu-
je po njem. 

V mladih letih se človek drži 
očeta in matere, potem pa ju 
zapusti in se zveže z ženo, ki 
mu je tovarišica enakega bistva 
tudi v duševni življenski skup-
nosti. Po možu in ženi se mno-
ži človeški rod in vedno bolj 
množeče se človeštvo ima nalo-
go in pravico, da zemljo napolni 
ter si jo z njenimi močmi in z 
vsem, kar na njej raste in se 
giblje, podvrže. 

To vse so take resnice, ki 
imajo svoj temelj v naravnih 
lastnostih in zmožnostih člove-
ka, ki obsegajo razmere in dol-
žnosti, kakor izvirajo iz njego-
ve narave same, in katere bi 
končno človek lahko spoznal z 
naravnimi močmi svojega ra-
zuma. 

S tem pa, da je Bog dal člo-
veku postavo poskušnje (v ra-
ju), s katero naj bi človek pri-
znal božjo nadoblast, je Bog 
presegel krog omenjenih zgolj 
naravnih resnic. Že pred pad-
cem je bila s tem človeku razo-
deta sledeča nadnaravna resni-
ca: 

Bog sam hoče človeku biti 
tak cilj. ki bi bil nad vse na-
ravne dobrine. On hoče člo-
veško naravo še bolj povzdigni-
ti k svoji podobi, k lastnosti 
otrok božjih, če hoče človek ta, 
dar s ponižnostjo in ljubeznijo 
od njega sprejeti. 

Po človekovem padcu v greh 
pristavi Bog poln usmiljenja 
vse človeško pričakovanje in 
pojmovanje presegajočo tolaž-
ljivo resnico: Bog ne neha biti 
nadnaravni cilj človeštva, tudi 
zdaj mu hoče biti pot k temu 
cilju: Bog sam bo prišel in 
vas bo odrešil. 

Z naravnimi resnicami so bila 
določena vsa zemeljska razmer-
ja in dolžnosti človeka; do Bo-
ga: priznanje in spoštovanje 
njegove nadoblasti; do soljudi: 
enako bistvo vseh ljudi: do dru-
gih stvari; gospostvo nad nji-
mi. Nadnaravna resnica pa, da 
bo človek povzdignjen v otroka 
božjega, je zdaleka nadkrilje-
vala vse druge resnice. 

Ze iz duhovne človeške nara-
ve same, je razvidno, da je člo-
veški duh z lahkoto jasno do-
umel vse te razodete resnice, to-
liko bolj, ker mu tega spozna-
nja ni kalil vihar strasti in po-
željivosti. Dasi mu je po grehu 
spoznanje močno otemnelo, ven-
dar ne toliko, da bi teh resnic 
ne mogel ohraniti za svoje po-
tomce, katerim naj bi služile 
kot zvezda-vodnica skozi tisoč-
letja. 

Soglasje znanosti s prarazo-
detjem. 

Če primerjamo te svetopi-
semske resnice prarazodetja z 
zaključki moderne znanosti, ki 
jih je pridobila s proučevanjem 
še živečih prvotnih narodov, te-
daj najdemo med njimi popolno 
soglasje. Moderna znanost, to 
je etnološka (narodopisna) raz-
iskavanja in njihovi zaključki 
ne samo ovržejo prarazodetja, 
kakor to trdijo nasprotniki, am-
pak ga celo potrjujejo. Slika o 
kulturnem stanju prvotnih na-
rodov se povsem strinja s sli-
ko, ki nam jo kažejo prva tri 
poglavja Mojzesove knjige. 
Oglejmo si na kratko razmerje 
do Boga, do bližnjega in do 
stvari, kakor je pri prvotnih, 
na najnižji kulturni stopnji ži-
večih narodih, ki prebivajo v 
notranji Afriki, na Filipinih in 
v Avstraliji. 
Verske razmere pri prvotnih na-

rodih se ujemajo s svetim 
pismom. 

Nekaj posebnega, kar opaža-
mo pri vseh prvotnih narodih, 
so žrtve prvin ali prvih sadežev, 
ki jih opažamo v njihovem če-
ščenju Boga. Pri Andamcih je 
bil celo prvi greh človeka izvr-
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šen s tem, ker niso ljudje ho-
teli na tak način priznavati bož-
je nadoblasti nad seboj. To 
priznanje je obstajalo v tem. da 
niso smeli uživati prvih sade-
žev ljudje, zato ker jih je nji-
hov Bog, Puluga, zahteval zase. 
Videli smo, da tudi svetopisem-
ska prepoved obsega priznanje 
božje nadoblasti. Bilo pa je v 
raja drevov uživanje spoznanja 
dobrega in hudega. Bog bi bil 
dovolil pač uživanje sadu dre-
vesa spoznanja, ko bi se človek 
že pokazal dovolj utrjenega v 
čednosti. Tako bi bilo izraženo, 
da uživanje sadu drevesa spo-
znanja v prvi vrsti pripada Bo-
gu, potem ko bi človek že pri-
znal božjo nadoblast in se za-
časno zdržal tega sadu, bi ga 
pa tudi človek sam postal dele-
žen, prav kakor vidimo to še se-
daj v žrtvi prvin ali prvega sa-
du pri prvotnih narodih. 

Da je bilo to temeljna misel 
prepovedi v raju, je razvidno že 
iz tega, ker so prve žrtve, o ka-
terih sveto pismo sploh govori, 
tudi žrtve prvin, namreč Kajna 
in Ahela. Kajn je daroval prvi 
sad poljedelstva, Abel pa prven-
ce živinoreje. Če se je v prvih 
časih človeštva na tak način 
priznavala božja nadoblast celo 
pri pridelkih, pri katerih je bilo 
kolikor toliko udeleženo tudi 
človeško delo, pač lahko sklepa-
mo, da se je to vršilo toliko 
bolj pri onih sadovih, ki jih je 
narava sama proizvajala, pri 
katerih je bila božja oblast in 
lastnina še tolikanj bolj očivid-
na. 

Lahko tudi sklepamo, da mi-
sel priznanja božje nadoblasti z 
žrtvijo prvin, ni mogla nastati 
prvotno pri sadovih lastnega 
truda, ampak se je mogla po 
dušeslovnih zakonih poroditi le 
iz navade, žrtvovati Bogu in 
priznavati njegovo nadoblast s 
prvinami sadov, ki jih je na-
rava sama proizvajala. Ce še 
pripomnimo, da sveto pismo, ki 
sicer povsod pripoveduje pri-
četek stvari, ne pozna nobene 
druge vrste žrtev, je s tem do-
volj dokazano, kako se sveto 
pismo ujema v tej točki z zna-
nostjo. 

Prav tako se tudi socialne 
(družabne) razmere prvotnih 
narodov ujemajo s svetim pis-
mom. Pri prvotnih narodih 
najstarejše kulturne stopnje, 
pri južnovzhodnih Avstralcih in 
Pigmejcih, kjerkoli najdemo to-
zadevna sporočila, najdemo po-
vsod, da so povsem enotna. Eno 
najvišje bitje in od njega (ali 
na njegov ukaz ustvarjen člo-
veški par kot začetnik človeške 
družine in družbe. Torej iste 
slika, kakor nam jo sporoča 
sveto pismo. To enoženstvo, to 
se pravi zveza enega moža z eno 
ženo, namesto katere najdemo 
pri mnogih poznejših nekultur-
nih narodih mnogoženstvo ali. 
celo mnogomoštvo, je sociolo-
ška posebnost baš pri najbolj 
prvotnih narodih, kakor so Pig-
mejci in Pigmoidi in južno-
vzhodni Avstralci. 

(Dalje sledi) 
o 

rvan Baloh: 
MATI 

Nekega jutra je prišel k me-
ni mlad vojak v polni vojaški 
opravi. Imel je na glavi težko 
Železno pokrivalo, na hrbtu vo-
jaško puško in v torbi ročno — 
seveda leseno — granato. Pri-
šel je samo od vaj. Imel je 
srčno prošnjo in prosil je za 
prijazno uslugo, da bi »mela 

njegova mati na moj naslov po-
slati kak zavoj, ker bi ga teko 
bolj gotovo in pa preje prejel, 
kot pa po vojni pošti, poSebno 
ker se vedno menjavajo in se 
veliko zavojev izgubi. 

Rad sem ustregel njegovi že-
lji. 

Dal mi je naslov svoje mate-
re in pokazal svojo adreso v vo-
jaški knjižici. 

Bral sem: "Franz" — 
"Ne," mi je vmes posegel. 

"František sem." — 
Bil je zaveden Čeh. 
To mi je dopadlo. 
Čez teden dni je že prišel 

mal zabojček — in vojalc ga je 
bil zelo vesel. 

Povedal mi je sam, da ni to-
liko vesel jedi, cigaret in dru-
gih stvari, ki mu jih mati po-
šilja, tudi ne tega, da je tako 
hitro prejel, ampak da ga nje-
gova mati noben teden ne po-
zabi — to mu lajša vse trplje-
nje in pomanjkanje. 

Prišli so še trije ali štirje za-
voji -r— potem pa je prišel ne-
nadoma ukaz za odhod na fron-
to. 

Poslovil se je, zahvalil se le-
po za uslugo ter prosil, če pri-
de še kak zavoj zanj, naj ga 
pošljem za njim. 

Seveda sem obljubil — in od-
šel je. 

In res je prišel še eden. J 
Odposlal sem ga na naslov, 

ki mi ga je pustil — a zavoj je 
prišel nazaj. Tedaj sem čakal 
obvestila sluteč, da se je spre-
menila številka vojne pošte. 
Kmalu potem sem prejel vojno 
dopisnico, kam naj pošljem ma-
terin zabojček. 

Takoj je odšel po pošti — a 
čudno, zopet je prišel nazaj. 

Kaj sedaj storiti? Čakal sem 
par tednov, a ker ni bilo nobe-
nega odgovora in nobenega gla-
su, sem na svojo odgovornost 
odprl zavoj, hoteč darila razde-
liti med druge vojake. . 

Zavojček je bil že razbit, je-
stvine popolnoma pokvarjene in 
razdejane od miši. • 

Vse skupaj je šlo na gnoj. 
Pozabil sem kmalu na Fran-

tiška, na njegov zavoj in na 
njegovo mater. 

• 

Slučaj je hotel, da sem pri-
šel sam v bolnišnico. Nisem še 
pozabil tiste dolge, črne noči, 
ko so prihajali gori iz prvega 
nadstropja strašni klici in vzdi-
hi. Eni so vpili, drugi rjoveli. 
Kdo bi mogel razumeti njihove 
telesne in duševne bolečine? 

Proti jutru je bil nenaden 
mir na kraju trpljenja. Zdelo 
se mi je, da je neka tajna ali 
višja moč šiloma poslala sladki 
san, da so pozabili, kje so in 
kaj da so. 

Neka nerazumljiva želja me 
je gnala, da grem sam na kraj 
trpljenja ter vidim bol iz oči v 
oči in slišim tugo iz ust od 
ust. 

Bila je velika, dolga dvorana. 
Postelja pri postelji, vse lepo 
belo in snažno. Solnce je sija-
lo tako ljubko skozi okno, a 
zdelo se mi je, da njegovi žar-
ki niso bili gorki, ampak hlad-
ni, mrzli. Po dvorani so bile 
razprostrte dolge preproge in 
usmiljenke so kot beli angeli 
hodile po njih. 

Stopim k prvim posteljam. 
Tam ste sedela dva Madjara in 
čitala svoj list "Az est." Eden 
je imel obvezano roko, drugi 
stopalo — ker sta se na glas 
smejala, sem sklepal ,da jima 
ni nič hudega. Prosila ste me 

le, naj jima preskrbim kako 
madjarsko knjigo. Toda — ka-
ko in kje? 

Sel sem naprej. 
Na sosednji postelji je ležal 

mlad človek. Njegov pogled ni 
bil prijazen. 

Vprašal sem ga, kaj je bil po 
svojem stanu pred vojno.' 

"Natakar." 
Čudno se mi je zdelo, da je 

imel poleg sebe veliko stekleni-
co vode in da je vedno pil. 

Prišla je usmiljenka. 
Vprašal sem jo, zakaj je ta-

ko žejen. 
Rekla je : "Nocoj so mu od-

rezali nogo v stegnu, izgubil je 
mnogo krvi in ima silno žejo. 

In res sem videl, da leži des-
na noga na rumenem platnu in 
da odeja različno pada od leve 
noge. 

Natakar — sem si mislil — 
si bil. Nekdaj si hodil, oziroma 
letel od mize do mize, natakal 
si drugim — sedaj je pa tebi 
natočena kupa bridkosti, ki je 
nikdar ne boš izpil. 

Grem naprej. Tam je stala 
gospa, črno oblečena, pri voja-
ku, ki je umiral. 

"Ga poznate?" vprašam. 
"Na." 
"Jaz tudi ne." 
"Prišla sem le obiskat trpe-

če." 
"Jaz tudi." 
In midva sva se ločila. — 
Ona je odšla po preprogi tiho 

domov, jaz pa sem storil še dva 
koraka naprej. 

Pogledam na črno tablico. 
Tam je bilo zapisano z belo 
kredo: 

Franz . . . 
Obstal sem. 
Prva moja misel je bila — 

to ni on, to ni František. 
Njegov ni bil ne obraz, ne 

usta, ne oči — le lasje so bili 
njegovi. 

Še enkrat pogledam na tab-
lico. Ime je bilo pravo. 

Toda morda je kdo drugi, saj 
jih je veliko enakih imen. 

Pokličem sestro. 
"Kaj je temu vojaku?" 
"Prestreljena prsa ima. Ne 

bo dolgo, še par ur, kri bluva." 
"Ali ni nobene pomoči več?" 
"Nobene. Kroglo ima v plju-

čih." 
Molčala sva. Ona ni vedela, 

da ga poznam. 
Sestra je sama tiho začela: 

"Ampak zanimiv je. Neko pi-
smo ima za svojo mater, tišči 
ga na prsih in ga ne da od sebe. 
Ko je prišel v bolnišnico in je 
bil še pri zavesti, me je.prosil, 
če tukaj umre, Tiaj njegovo pi-
smo pošljem njegovi materi. 
Rada bi to storila, ampak ku-
verte nima naslova, kam ga ho-
čem poslati? Zanimivo je tudi 
to, da je pismo prestreljeno. 
Sodim, da ga je krogla predrla, 
da ga je nosil na svojih prsih, 
preden ga je oddal." 
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S L A V A DELU 
Med raznimi postavnimi prazniki, katere se obhaja v naši 

novi domovini, se lahko prišteva (Labor Day) ali "Delavski 
praznik" med zelo pomenljive, kajti t« dan so posvetile Zedi-
njene države v počast delavskega stanu; ta dan je proslavila 
Amerika na slovesen način v sleherni državi. 

Minuli pondeljek 6. sept. je praznovalo osobito organizi-
rano delavstvo širom Unije s priredbami raznih zborovanj, 
parad in veselic, da pokaže v prvi vrsti svetu, oklike vrednosti 
so delavske organizacije in da daje duška svojim čutom na 
dan, ki je posvečen edinole ameriškemu delavstvu. 

Tudi v starem kraju je bila nekaj let nazaj navada obha-
jati 1. maj kot delavski dan z raznimi obhodi in prireditvami, 
vendar se je pa občno praznovanje 1 maja iz raznih vzrokov 
polagoma opustilo. Da, v nekaterih mestih je vlada ta dan 
celo prepovedala javne obhode, ker se je bala kakih izgredov. 
Mesto paradnih vrst so se pomikali po ulicah in cestah vojaški 
kordoni, — ali je pa policija delala ovire pri praznovanju 1. 
maja.. 

Prav lahko se da torej s tega stališča in vzroka sklepati 
razliko med starim krajem in Zedinjenimi državami glede 
praznovanja delavskega dne. V starem kraju so ta praznik s 
silo zadušili ter odpravili, pri nas tukaj je pa postavno, ali od 
vlade proglašen in bo ostal v veljavi, dokler bo prostiral po-
nosni apieriški orel svoje peruti sem od Atlantika pa tja do 
Pacifika. r ir »»•;'»-., • »• « j 

Amerika je velika skupina samih delaycev. Nepobita je 
resnica in fakt, da so se Zediiijene države po spele na tako vi-
soko stopinjo napredka ter bogastva edinole s pomočjo pridnih 
in marljivih delavnih rok. Kdo drugi je povzdignil ameriško 
industrijo tako visoko, kakor delavec, rokodelec in farmar? 
Na bilijone dolarjev vrednosti raznih izdelkov gre vsako leto 
skozi delavske roke; na milijone vrednosti skritih naravnih 
zakladov se spravlja na zemeljsko površje z marljivimi in žu-
ljevimi rokami priprostega ameriškega delavca ki tvega pri 
tem vse svoje naporne sile, kri in življenje za napredek in bla 
gostanje svoje domovine. Kdo nam zamore navesti pri tem 
številne žrtve, ali one delavce, ki so se žrtvovali pri svojem 
vzvišenem poklicu, — globoko pod zemljo in po raznih tovar 
nah za prospeh in bogastvo svoje domovine? Da, — ti možje 
zaslužijo največje priznanje, spoštovanje, spomin in slavo 
Namesto raznim velmožem iz političnega življenja, naj bi se 
postavljalo spomenike širom države raje padlim delavskim 
žrtvam. In čeravno si ne moremo kaj takega misliti, naj bi 
vendar kazala ameriška vlada svoje priznanje do teh domo-
ljubnih pijonirjev s tem, — da bi bolj in povsod skrbela za 
družine ponesrečenih delavcev, še bolj v večji meri pa bi da-
jala Amerika svoje spoštovanje do delavskega stanu s tem, bi 
mu dajala toliko plače, kolikoršno v resnici in povsem zasluži, 
da bi se s pridnim delom žuljevih rok ne polnilo samo žepe 
kapitalistov in da bi se ne igralo z življenjem delavca v tako 
sebične svrhe! — Da bi le prinesla bodočnost saj nekaj več 
udobnosti, koristi in priznanja ameriškemu delavskemu stanu, 
da bomo lahko obhajali praznik delavcev v pravem pomenu 
besede, — zadovoljni in veseli! 

PRISELJENCI V NEKATE-
RIH POKLICIH 

bili lastniki ali upravitelji ho-
tela. 

Osem tisoč priseljencev so bi-
li pomorski kapetani. 

Sedem tisoč petsto priseljen-
cev so bili odvetniki ali sodniki. 

Sedem tisoč petsto priseljen-

ZdruŽene države dostikrat 
naziva jo deželo priložnosti (land 
of opportunity). In karkoli naj 
se reče, to je še vedno rea. 
Morda nikjer na svetu ni za cev so bili umetniki, 
delo in uspeh, mogoče preriti se! Sedem tisoč petsto priseljen-
tako naprej kot v tej deželi, j cev so bili gledališki igralci. 
Sledeče številke, posnete iz Šest tisoč priseljencev so bili 
uradnih statistik leta 1920, po-j upravni svetniki ali upravitelji 

t^j ' •' J železnic. kažejo, kaj delavnost in bistro-
umnost mnogih priseljencev 
utegne doseči. 

Petsto šestdeset tisoč prise-
ljencev so bili lastniki ali upra-
vitelji farme. 

Štiristo dvajset pet tisoč pri-
seljencev je imelo kako trgovi-
no na drobno. 

Sedemdesettri tisoč priseljen-
cev so bili lastniki tovarne. 

Dvajsetosem tisoč priseljen-
cev so bili upravitelji tovarne. 

Dvajsetsedem tisoč prise-
ljencev so bili duhovniki. 

Dvajsettri tisoč priseljencev 
so bili veletržci, uvozniki ali iz-
vozniki. 

Petnajst tisoč petsto prise-
ljencev so bili bankirji ali "bro-
kerji." . 

Trinajst tisoč priseljencev so 
bili lastniki ali upravitelji rud-
nika. 

Trinajst tisoč priseljencev so 

Štiri tisoč petsto priseljencev 
no bili pisatelji ali uradniki. 

Štiri tisoč priseljencev so bili 
lastniki prevoznih družb. 

Štiri tisoč priseljencev so bili 
lastniki premogovnih skladišč, 
klavnic in skladišč blaga. 

Tri tisoč priseljencev so bili 
lastniki gledališč. 

Dva tisoč šest sto priseljen-
cev so bili vseučiliščni profe-
sorji. FUS. 

Večja vrednost. 

Dva poštenjaka sta se nekoč 
prepirala, kdo je več vreden, 
solnce ali mesec. 

"Glej," reče eden, "mesec je 
več vreden, kot solnce, ker nam 
sije ponoči, kadar je tema. 
Solnca pa bi že ne bilo toliko 
treba, ker nam sveti po dnevu, 
kadar je itak svetio." 

Potem se je lotil farmarije v 
Gold Spring, Minn., Stearns 
okraju. Odtod ae je preselil na 
farme v Eden Lake, kjer je po-
ročil neko proteatantinjo, ki se 
je pozneje spreobrnila. Tu je 
obsedel, razun treh let, ko ga je 
"auri sacra famea," (pohlep po 
zlatu) gnal v coloradske gore 
kjer so leta 1858 odkrili zlate 
rudnike. Pozneje je postal 
svojem okraju naravnost imeni 
niten mož. Bil je po vrsti ob-
činski odbornik, učitelj, šolski 
nadzornik, mirovni sodnik, dr-
žavni poslanec države Minne-
sota, kar trikrat. V okrajnem 
svetu je bil malone do smrti 
Umrl je na svoji farmi v Eden 
Lake 19. julija, 1896. Krajev-
no časopisje se ga je ob smrti 
s častjo spomnilo. 

Pirčeva sestra Polona se je v 
Podbrezjah. omožila s tamkaj 
šnjim posestnikom Nočem. Bra-
tova poročila so ji ukresala mi-
sel na Ameriko. Toliko časa ni 
dala možu miru, dokler ni še 
njega navdušila zanjo, ali ga 
vsaj do tega pripravila, da se 
je vdal. Oče Slovencev Dr. J 
Bleiweis, ki v "Novicah," leta 
1855 naznanja njen odhod, se 
radi tega malo obregne ob nje. 
Takole piše: 

V četrtek zvečer, 12. julija, 
je sestra gospoda misijonarja 
Pirca zapustila Kranjsko deželo 
in se s svojim možem in štirimi 
otroci po železnici čez Dunaj 
podala v Ameriko; ž njimi je 
šel tudi mladi kmet Pogačnik, 
prihodnji ženin starejše hčerke. 
Noč — tako se imenuje mož g 
Pircove sestre — je imel v Pod-
brezjah nad Kranjem grunt, ki 
ga je, ker žena ni imela več 
obstanka v svoji domovini, na 
vrat na nos prodal in komej to-
liko zanj skupil, kolikor jim bo 
za pot v Novi York potreba. 
]£er imajo gosp. Pire veliko 
zemljišča v Ameriki in precej 
dobre dohodke, bojo že živeli, 
— al gosp. Pire so že stari in 
če jim jih Bog vzame, kaj pa 
potlej? Kaj bo prosti kranjski 
kmetič začel samotož v Ameri-
ki? S čim bo svoje pravice bra-
nil? Sicer pa mora v ženinu 
precej velik plamen ljubezni go-
reti, da gre za ljubico celo v 
Ameriko. Bog daj, da bi se 
preselniki prezgodaj ne kesali." 

Dalje poroča, da so nesli s 
seboj tri od g. Pirca naročene 
slike našega slavnega slikarja 
M. Langusa. 

Ne vem, kako je mogel Blei-
weis Pirca razglasiti za nekake-
ga bogataša, ko so se istočasno 
vendar doma pobirali darovi za 
njegov misijon. On pač ni ra-
zumel Pirčevih pisem, v katerih 
večkrat obljublja, da bo svojim 
rojakom, če se izselijo v njegoy 
misijon, odkazal lepa, rodovitna 
zemljišča. A ta niso bila nje-
gova osebna last. Bil je le ne-
kak vladin zaupnik pri koloniza-
ciji Minnesote po belih. Kaki 
so bili njegovi osebni dohodki, 

katerih Bleiweis govori, se 
vidi iz poročila onega zaljub-
ljenca Pogačnik. Ta je pisal 
12. aprila, 1856 svojim starišera 
med drugim: 

Pri gospodu Pircu sem bil, 
ko sem prišel, osem mesecev; 
pa sem videl, da na to vižo ne 
bom prišel naprej. Gospod ni-
majo nič dnarjev, zatoraj sem 
začel se sam oskrbovati, sem 
šel delat in služit, in Bog mi je 
dal srečo, da sem še dosti do-
bro prišel naprej . . (Novice, 
leta 1856). 

"Priselniki" so po hudi vožnji 
srečno prišli na svoje mesto k 
Sv. Jožefu v Minnesoti. Od 
tam je Polona 7. novembra, 
1855 pisala nekemu svojemu 
znancu: 

"Jez vas vse skupaj lepo po-
zdravim in vam dam vediti, da 
se nam je na potovanju grozno 
hudo godilo. Do '» Hamburga 
smo hodili prav srečni in veseli. 
Iz Hamburga smo šli na "damp-
schiff," ravno eno saboto zve-
čer, vsi zdravi in veseli; v nede-
ljo pa noben drug ni mogel 

vstati kakor Janez 
umreti nam je bilo. V ponde-
ljek smo bili toliko boljši, da 
smo ven šli, in potem smo pri-
šli v Liverpool. Od tam smo 

Melhijorja, ter slednjič še ne-
čaka Gustava Pire, brata gori 
omenjenega kranjskega župana. 

z I Temu slednjemu je poslal de-
nar za vožnjo v prvem razredu. 
A kaj se zgodi. Par mesecev 
po Guatavovem prihodu je stric 
Tone po prefriganosti svojega 

šli na veliko morje. Dva dni d r u « a p r i š eJ o b . ^ e L S V o j ? p i f 
nam je bilo prav dobro; tretji m o ž e n j e - S a m J e b a j . e k . m a U 

dan začne enmalo sapa vleči, če- z a t e m " m r J ' D r u * a d v a b ' a < f 
trti dan pa se začne grozoviten * t a 81 š l a d r u g a m k ™ h a . l s k a t ' 
vihar. Bilo je tako kakor v G U f a V J®. P a ! m e d k r o v J u X T r ° " 
peklu . . . Eni so vpili, tulili m a l n a z a J v domovino. Naj-
kakor zverina, drugi bljuvali, * t a r eJ š l " U J f š k l s e 

eni kleli; Boga pa nobeden kli- b o d o m o r d a š e s P° m i n J a h T o n e ' 
cal ni. Mislila sem sama pri t a P i r c a i n u s o d e 

sebi: če bi to dobri kristjani bi- * o v e t o v a r n e - L e š k o d a> d a «• 
11, koliko bi bilo pač v tej straš- ž u p a n n i v e d e l i m e n a « « « ove -
ni uri molitve storjene, tako je g a d r u g a ' M o r d a b o m 0 p n l l k l 

pa bilo groza slišati te divje š e k a j P° i z v e d e l 0 Tonetu, ako 
ljudi. — To je trpelo dvanajst M Ž U p a n U P ° S r e Č i n a j t i n e " 
dni. Mi vsi smo bili bolni i n kaj njegovih pisem, ki jih hrani 
smo ležali, le Janez je bil zdrav, v družinskem arhivu, 
da nam je stregel, kuhal in vse. Kranjski Pirci so prišli iz 
Ne vem, kaj bi bilo, če bi njega Tolminskega. So tedaj le v 
ne bili imeli. Drugi so v enem I m e n s k e m s o r o d s t v u z misijo-
tednu vstali, jaz pa sem mogla n a r j e m p i r c e m > k i Je Kamničan 
še zmiraj ležati . . . Sedem in p a P r a v kamniški "purgar," ne 
trideset dni smo bili v barki in p a i z G o d i č a Pri Kamniku, ka-
potlej smo šli na suho v Neu- k o r s e j e d o s l eJ Pomotoma mis-
jork. Tam nam je bilo vse l i l 0 ' V kamniški krstni knjigi 
praznično oblačilo pokradeno ..." b e r e m - d a Je bil rojen na Šutni 
(Novice leta 1856). (predmestje Kamnika, kjer sto-

Pirc je pa očetovsko oskrbel j i ž u p n a c e r k e v > k o t s*n J*r-
družino svoje sestre. V pismu n e i a m N e Ž e r ° j e n e V a v P° t i č -
12. maja, 1860, piše svojemu V dekanijskem arhivu v Kra 
bratu Rev. Šimnu Pire, usmilje- n j u s e m n a š e I 1 6 Bara&ovih, 10 
nemu bratu v Gradec: Pirčevih in eno Antonino pismo, 

"Sestra Polona, ki tukaj v dr- d e l o m a v ^ m a l u , deloma v 
žavi Minnesota pri sv. Jožefu p r e p i s u ' i z k a t e r l h s e m P°b r a l 

ob Saint River-u s svojo d e r . m a r s l k a t e r o dragoceno zrno 
žino živi, je prav zdrava in ve- N e k a j m i j i h j e p r i t e m p r i č u " 
sela. Pridobil sem ji prav do- J 0 Č i m s p l s u p r a v p r i š l ° ' d r u g i 

bro posestvo 160 oralov zemlje. | p r i d e j o š e n a v r s t o -
jo z dobrim stanovanjem, živi- -o-

B&rnum, veliki ameriški 
"showman." 

i z ŽIVLJENJA 
DROMEDARJA 

no, orodjem in semeni, in žive-
žem dosihmal prav dobro osker-
boval . . . Zamore pa ona vse 
dobre leta obilšek svojih pridel-1 Kako velika pridobitev bo-
kov za letnih 2,000 goldinarjev do avtomobilske zveze skozi 
spečati." puščavo, bo znal ceniti le tisti, 

Kaj je bilo pozneje z njo in kdor bo poznal vse prijetnosti 
njeno družino, nisem mogel več jn neprijetnosti, ki jih nudi 
kaj prida zaslediti. Le to sem dromedar svojim gospodarjem, 
se našel v nekem njenem po-|Med vsemi domačimi živalmi 
ročilu uredniku "Danice," dne 
8. julija, 1878, da jo je huda in 
dolgotrajna bolezen obiskala, 
ter najbrž kmalu potem tudi 
spravila. Pravi, da že mesece 

ni tako uporne in muhaste ži-
vali kakor je ravno ta. Res je 
sicer, da je zadovoljen z vsa 
koršno hrano. Ako ni sveže ze-
lenjave na razpolago, je zado-

ne more drugega zavžiti kot v o l j e n t u d i g s u h j m i y e j a m i > § 
malo kruha in mrzle vode ali L l a m o > fa č e k o n č n o n i č e g a r 
pa kropa, vsled cesar vedno bolj d n e m o r e d o b j t i s e 
slabi. 1 

O Tonetu Pire sem v nekem 
Rev. Cebulovem poročilu "Dani-
ci," z dne 30. avgusta, 1859 za-
sledil malo notico. Od Niagara 
slapov piše: 

"Vrli sin kranjskega mesta, 
naš rojak Lorenčkov Tone Pire, 
me je prsrčno sprejel v New 
Yorku in mi neznano stregel, 
me vozil in vodil po mestu in 
imel za me velike stroške 
želel me je več tednov pri sebi 
imeti." 

Obrnil sem se na župni urad 
v Kranju, če mi more dati ka-
ke podatke o njem. Gospod de-
kan Anton Koblar mi je takoj 
prijazno odgovoril, da je bil 
Tone Pire rojen v Kranju dne 
14. junija, 1826. Točasni žu-
pan v Kranju, g. Ciril Pire, da 
je njegov nečak. Radovednost, 
če on kaj ve o svojem stricu, 
zraven pa še g. dekanovo poro-
čilo, da se v kranjskem dekani j 
skem arhivu nahaja nekaj sno-
vi za ameriško misijonsko zgo-
dovino, sta me osebno gnala v 

krepča tudi z jermeni, vrvmi 
in sličnim blagom, ki ga kje 
potrga. Najbolj čudno je še to, 
da more jesti in žvečiti liste 
mimoze, ki so vsi posuti s tan-
kimi in ostrimi bodicami, ki 
prebodejo tudi usnjate podpla-
te. Toda kljub tej dobrini, ki 
pa je tudi edina, ima drome-
dar samo slabe lastnosti. Vsa-
kega tovora, ki mu ga hočejo 
naložiti, se brani s tem, da pri 
tem neusmiljeno rjove in tuli, 
da bi se ga vsak kamen usmilil. 
Ako hoče kdo dromedarja za-
jezditi, mora z enim skokom 
skočiti v sedlo, ker se drome-
dar takoj, ko začuti kaj tuje-
ga na svojem hrbtu, sunkoma 
dvigne. Zato imajo začetniki 
mnogo težkoča pri jezdenju 
dromedarja. Njegova hoja je 
taka, da povzroči vsem onim, 
k niso vajeni in ki imajo slabe 
želodce, morsko bolezen. Zib-
lje se namreč pri hoji nepre-
stano tako kot ladja na raz-
burkanem morju. Jezdeca 

Tekom petdesetih let je bil 
Phineas Taylor Barnum glavni 
zabavnik Amerike "Knez hum-
buga," kot so Barnuma nekdaj 
nazvali, je v svojem življenju 
doživel neštevilo burnih mo-
mentov. Bil je večkrat denar-
no na vrhuncu in kmalu potem 
zopet brez denarja, ali vsaki-
krat je znal zopet priti do bo-
gastva potom mojstrskih potez. 

Znal je šegetati ljudsko rado-
vednost in ni niti obotavljal iz-
rabljati humbug. V svojih pis-
mih pa se je razodel tudi kot 
velik razkrivalec humbugov na 
mnogih poljih človeške delavno-
sti in nekolikokrat je celo sam 
postal žrtev svoje lahkoverno-
sti. Od Barnuma izvira slovita 
fraza, "da se po en bedak 
(sucker) rodi vsako minuto, 
katera fraza se dostikrat nado-
mestuje z bolj uljudnim izra-
zom "Barnum je imel prav. 
Ali vzlic temu je bil Barnum i 
vse prej kot ciničen šarlatan. 
Bil je mojster oglaševanja in 
ljubil je šumno publiciteto. 

Rodil se je kot sin gostilni-
čarja v Connecticutu in je že 
kot deček pokazal svojo poseb-
no nadarjenost. Prodajal je lo-
terije, potem pa ilustrovano 
biblijo. Kasneje s^ je združil 
fc nekim, ki je izdeloval mazila 
za rast las na plešah. Ko je 
bil 20 let star, začel je izdaja-
ti časopis v Danbury, zapletel 
se je v razne pravde radi raz-
žaljenja časti; ena izmed njih 
je končala z zaporom 60 dni. 

Leta 1842 se je zmislil, da bi 
se dalo dobro zaslužiti z raz-
stavljanjem človeških in žival-
skih kuriozitet. Njegova prva 
uspešna izložba je bila črnka, 
ki jo je oglaševal kot 161 let 
staro in kot nekdanjo suženjko 
Washingtonovega očeta. Kas-
neje se je dognalo, da je krat-
komalo podvojil njeno starost, 
ali izložba mu je prinesla mno-
go denarja. 

Za svoj "American Museum" 
je Barnum izbral kot glavno 
atrakcijo petletnega pritlikav-
ca, rojenega v Bridgeportu, ki 
je bil dva čevlja in eno inčo 
visok in je vagal le 15 funtov. 
Dete je zaslovelo po vsem sve-
tu pod imenom "General Tom 
Thumb," ki da je 11 let star 
in je ravnokar prišel iz Angle-
ške. Barnumov muzej je po-
stal najbolj popularen newyor-
ško zabavišče", razstavljenih je 
bilo v njem mnogo "freaks" in 
kuriozitet, resničnih in neres-
ničnih. Prvi "Punch and Judy 
Show 
in druge atrakcije so bili treni-
rani psi, plesalci na vrvi, av-
tomati, debeli otroci, orjaki in 
enake kuriozitete. 

Leta 1847 je Barnum prego-
voril proslavljenega "švedskega 
slavčka," pevko Jenny Lind, da 

je Barnum iz potujočega cir-
kusa in nekolikih menažerij 
kombiniral ogromni cirkus, 
"The Greatest Show on Earth," 
ki še danes obstoja, kakor prav 
dobro vedo vsi otroci v Ame-
riki in menda po vsem svetu. 
Za Barnumovega življenja je 
prihod njegovega cirkusa v 
vsako nekoliko večje mesto po-
menjal praznik, ki se je pri-
merno proslavljal. 

Na smrtni postelji je Bar-
num izjavil, kako mu je žal, da 
ne bo mogel čitati članke v ča-
sopisih ob njegovi smrti — kar 
je značilno za človeka, ki je to-
liko ljubil publiciteto. Ob enem 
je dal navodila za jako enosta-
ven pogreb, češ da je imel za-
dosti parad tekom petdesetih 
let svojega delovanja. 

ŽIVLJENJSKA DOBA POSA. 
MEZNIH BAKTERIJ. 

Eden najbolj zanimivih pro-
blemov je ta, koliko časa so 
bakterije še zmožne življenja, 
potem ko so že usmrtile svojo 
žrtev. S tem se je najbolj in-
tenzivno pečal znani bakteri-
olog dr. Klein, ki je opazoval 
življenje teh mikroorganizmov 
direktno na razkrajajočih 6e 
mrhovinah. Dognal je, da so 
bacili, ki povzročajo gnojenje, 
iz družine staphylokokkov, 
zmožni še 28 dni samostojnega 
življenja potem, ko se je gnoj-
na rana že zacelila. Bacil ko-
lere se more razplojati še 19 
dni po smrti svoje žrtve, po 28 
dneh pa že tudi sam pogine. 
Isto velja za bacil tifusa, dočim 
živi bacil kuge samo še 17 do 
21 dni. Najprej pogine pa 
bacil tuberkuloze, ki sam brez 
svoje žrtev skoraj živeti ne mo-
re, še manj pa se razplojati. 
Iz tega lahko sklepamo, da so 
bakterije po prestani bolezni 
oziroma smrti svoje žrtve, ki se 
nahajajo bodisi v zraku ali pa 
v prahu na tleh, še 3 do 6 te-
dnov nevarne, da zopet oku-
žijo človeka. 

Kako se bodo popravljali pri-
imki. Na goriškem županstvu 
je izložen prvi seznam prošenj 
za popravo družinskih imen v 
smislu novega zakona. Omeni-
ti je treba, da gre zaenkrat za 
popravo na prostovoljno zahte-
vo nosilca imena, torej ne za 
prisilne poprave, ki jih prefekt 
diktira. Da si bo javnost lahko 
ustvarila sliko, kako se bodo 

Gorenjsko metropolo. Nisem s P l o h n e u b o « a i n r a v n a v e d " 
se kesal. O Tonetu Pire mi je n o n a s P r o t n o njegovi želji. Na 
njegov nečak povedal, da jo je t o s o domačini že tako vajeni, 
po v dokončanih gimnazijskih d a ukazujejo živali ravno nas-
štujah mesto v "lemenat," ka- P r o t n o ' k a r ž e h J ° ' d a u « o d l 

kor so pobožni stariši želeli, v P o t e m nJ l h ž e lJ i- V o d e a e t a " 
Ameriko popihal in se v New k o d a &a Je t r e b a 8 s i l ° 
Yorku vstanovil. Nekaj časa si pripraviti do tega, da prebre-
je hotel z importom starokranj- d e reko. Ker ne zna plavati, 
skih izdelkov zagotoviti eksisten 2 a č e z v e č J e reke takorekoč 
co. Celo takozvani "mali kru- preneseja. Eden ga vleče z 
hek" je spravil čez morje, ozi- v r vj ° , ki jo je ovil okoli glave 
roma ga začel po starokrajskem dromedarja, najprej v vodo, 
receptu izdelovati. A to se mu d a mu tal zmanjka pod noga-
ni obneslo. Potem je pa z ne- mi, tedaj ga prednji, ki se na-
kim drugom na Long Islandu h a j a v čolnu, krepko prime za 
ustanovil tovarno za kemične glavo, zadnji pa za rep in ga 
izdelke. Ta je jako lepo vspe- tako prenesejo čez vodo. Ne-, 
vala, tako da je Tone postal kateri samci-dromedarji so ce-
imovit mož. Za seboj je poteg- lo tako neugnani, da grizejo 
nil in v svoji tovarni zaposlil še vsakogar, ki se jim približa, 
svoja dva brata, Emanuela in celo svojega gospodarja. 

priimki spreminjali, hočemo na-
se je tam predstavljal vesti obliko novih in starih pri-

imkov, za katere se zahteva po-
prava: Dr. Prinzig Corrado v 
Princis; Bisiach (prej pač 
Bizjak) v Bisiachi; Vodopivec 
v Bevilaqua; Gasperizh v Gas-
peri; Urbaneich v Urbani; Sa-
bez v Saba; dr. Sturnig Eduar-

je prišla v Ameriko na turne- do v Sturni; Galeusig v Galli-
Pogodil se je za 150 nasto- ussi; Wedrai v Verrv; Toncich 

v Tonsi . Dornik v Dorini; 
Braunstein v Roccabruna. Ka-
kor se vidi, sta priimek Vodopi-
vec (še prej Vodopivec) in 
Braunstein doslovno prevedena 
v italijanski jezik. V Trstu še 
ni takega seznama. Gorica je 
torej bolj napredna. 

jo. 
pov po $1,000 za vsak večer 
nekaj, kar je bilo do tedaj ne-
zaslišano. Obisk slavne pevke 
je imel ogromen uspeh, da ga 
Amerika še danes pamti. 
Vstopnice so se prodajale na 
dražbi in prinesle enkrat celo 
$650 za en sedež. Leta 1871 

AMERIŠKA JUGOSLOVANSKA ZVEZA 
V MINNESOTI. 

Ustanovljena v Eveleth-u dne 25. oktobra 1923. 

Organizacija za razširjati prijateljstvo, uobrazbo, edinost, in pravi duh 
ameriške demokracije. 

Predsednik: JACOB A. AMBROZICH, Eveleth, Minn 
Prvi podpredsednik: ANTON LOPP, Gilbert, Minn, i 
Drugi podpredsednik FRANK JENKO, Ely, Minn. 
Tretji podpredsednik: FRANK MAHNICH, Aurora, Minn 
Glavni tajnik: JOHN MOVERN, Duluth, Mrnn 
Blagajnik: LEONARD SLOBODNIK, Ely, Minn. 
Zapisnikar: JACOB MUHVICH, Gilbert, Minn. 

Nadzorni odbor: 
LEO KUKAR. Gilbert, Minn. 
JOSEPH STERLE, Chisholm, Minn. 
NICK FURYANICH, Virginja, Minn. 
JOS. KOMATAR, Ely Minn. 
GEO. KOTZE, Eveleth, Minn. 

Korespondenca naj se pošilja na glavnega tajnika Zveze: 
' John Movern-a 412 — 12th Ave„ E. Duluth, Minn. 
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JEDNOTA 
minulim 

Ustanovljena v Jolietu, 111., dne 2. aprila 1804. Inkorporircaa • Jett«« . * 
državi Illinois, dne 12. januarja, 1888. 

GLAVNI URAD: 1004 N. CHICAGO ST., JOLIET, ILL. 
Solventnost aktivnega oddelka znaia 100 .61%; solventnoot mladinskega od-

delka znaša 1 4 0 2 6 % . 
Od ustanove od 1. julija 1927, znaSa skupna izplačana 

podpora $3,018,073.00 
GLAVNI URADNIKI: 

Glavni predsednik: ANTON GRDI NA, 1053 E. 62nd St., Oo*«land, Oble. 
I. podpredsednik: JOHN GERM, 817 East C St., Pueblo, Colo. 
1!. podpreds. MRS. MARY CHAMPA, 311 W. Poplar St., Chlaholm, Mian. 
Glavni tajnik: JOSIP ZALAR, 1004 N. Chicago St., Joliet, ID. 
Pomožni tajnik: STEVE G. VERTIN, 1004 N. Chicago St., Joliet, DL 
Blagajnik: JOHN GRAHEK, 1004 N. Chicago St., Joliet, III. 
Duhovni vodja: REV. KAZIMIR CVERCKO, 2618 W. St. Oalr St. Iadlaaa. 

poli s, Ind. 
Vrhovni zdravnik: DR. JOS. V. GRAHEK, 612 Grant S t , Pittsburgh, Pa. 

NADZORNI ODBOR; 
MARTIN SHUKLE, 811 Ave. A., Eveleth, Minn. 
LOUIS 2ELEZNIKAR, 2112 W. 23rd Place, Chicago, III. 
FRANK FRANCICH, 5405 National Ave., West Allia, WIo. 
MIHAEL HOCHEVAR, R. F. D. 2, Box 59, Bridgeport, Ohio. 
MRS. LOUISE LlkOVICH, 9511 Ewing Ave. So. Chicago, I1L 

FINANČNI ODBOR: 
FRANK OPEKA SR., 26—10th St., North Chicago, I1L 
FRANK GOSPODARICH, Rockdale, P. O., Joliet, 111. 
JOHN ZUL1CH, 15303 Waterloo Rd., Cleveland, Ohio. 

POROTNI ODBOR: 
JOHN DECMAN, Box 529, Forest City, Pa. 
JOHN R. STERBENZ, 174 Woodland Ave., Laurlum, Mick. 
JOHN MURN, 42 Halleck Ave., Brooklyn, N. Y. 
MATT BROZSNIC, 121—44th St., Pittsburgh, Pa. 
RUDOLPH G. RUDMAN, 285 Burlington Rd., Forest Hills, Wilkinsburgh, Pa. 

UREDNIK IN UPRAVNIK " G L A S I L A " : 
IVAN ZUPAN, 6117 St. Clair Ave., Cleveland, Ohio. 

Vsa pisma in denarne zadeve .tikajoče se Jednote, naj se poiiljsjo na 
glavnega tajnika JOSIP ZALAR, 1004 N. Chicago St., Joliet, 111., dopise, dru-
štvene vesti, razna naznanila, oglase in naročnino pa na "GLASILO K. S. K. 
JEDNOTE", 6117 St. Clair Ave., Cleveland, Ohio. 

N A Š I Ž O G O M E T N I I G R A L C I 
Dasiravno gre letošnja sezona najlepše ameriške športne 

igre (baseball), že h koncu, se s tem člankom tudi jaz enkrat 
oglašam in poklanjam te vrstice v počast vsem žogometnim 
igracem naše K. S. K. Jednote. 

Ideja o žogometni ligi K. S. K. Jednote je bila sprožena 
pred štirimi leti na konvenciji v Clevelandu. Tedaj je vnet 
prijatelj žogarjev, brat Frank Opeka iz Waukegana predlagal 
uvedbo iste po nasvetu in želji že tedaj obstoječega "teama" v 
VVaukeganu. 

Sprva je bilo zanimanje za to igro v okvirju Jednote bolj 
skromno. Šele lansko leto je stvar do cela dosegla svoj uspeh, 
ko se je v našem Clevelandu vršila prva igra za prvenstvo med 
našimi žogarji. Letošnjo sezono je postalo vse bolj živahno v 
tem oziru, kajti sedaj imamo že enajst organiziranih igralnih 
skupin (teamov) širom držav, ki javno nastopajo kot igralci žo-
gometne lige naše K. S. K. Jednote. 

Omenil sem že, da postaja zanimanje za to igro tudi med 
nami vedno večje. Zdaj smo prišli do tega, da se za baseball 
navdušuje že vse, staro kot mlado. Mladi strastno igrajo, stari 
jih pa z zanimanjem opazujejo in navdušujejo. Pri tem moramo 
\ix>stevati tudi naš mladi nežni spol, ki se rad udeležuje teh 
iger. Naši fantje jim pravijo "rooters." 

Kdo, ali le malokdo izmed nas se je zanimal pred leti za 
žogometne igre. Mnogi izmed nas smo godrnjali nad sinovi, ki 
so premetavali žogo sem in tja in tekali okoli kakor da bi šlo za 
Bog zna kakšne koristi; mrzilo nas je tako dejanje in marsika-
tero opazko smo naredili napram njim, češ žoganje je sama ame-
riška bedarija! 

Tudi jaz sem eden tistih, ki so me žogarji naredili čisto 
mladega in navdušili za igranje te igre! Ves navdušen opazujem 
igralce, ki tekajo in love po igrišču večkrat valjajo se v prahu, 
spodbijajo eden drugega na tla ič zato, ako mu žoga prileti 
v nos ali v rebra, koleno, prst in kamorkoli; naj se pokaže tudi 
kri, saj imajo seboj priprave kakor zdravnik; hitro ga obvežejo 
in zoi>et je v akciji. Mnogim se vidijo gola kolena razparanih 
hlač; nič ne de, razgreto srce samo strmi in črsto oko samo pazi, 
kam da frči žoga, da bo igralec dosegel svoj cilj! 

Ako je žoga zadeta, da sfrči v zrak, vse se zakadi po igri-
iču, vsak se zadrvi v bliskoviti tek; večkrat se dva vržeta eden 
na drugega, trdeč: "jaz sem bil tukaj prvi," drugi pa trdi: "Žo-
ga je bila prej!" Večkrat se kar na mestu vname hud boj; 
umpire mora razsoditi, kdo da ima prav. 

Dva mojstra, katera igrata največjo ulogo za zmago vsakega 
igralnega kluba sta: Oni, kateri žogo meče in oni, ki žogo lovi; 
od teh je vse odvisno, kakšen, da je uspeh. Kdor enkrat zapo-
pade to igranje in da ima pred seboj oba kluba, ki znata igrati, 
nima nič bolj zanimive igre nego je žogometna igra. Ni čuda, 
ko večkrat čitamo koliko sto tisoč Amerikancev da se dnevno 
udeležuje iger profesionalnih žogarjev. 

Imel sem priliko videti in biti navzoč z našimi igralci na 
več igriščih, ki so se merili eden z drugim. Veselje jih je.opa-
¿ovati, kako navdušeno se bore z vsemi svojimi spretnostmi, ki 
so zapopadene v tej igri; kako se razumejo med seboj, kako 
si izbirajo prave igralce, kadar se jim vidi potreba zmage ali jim 
preti nevarnost, da izgube; kako eden drugemu pomagajo, kako 
namiga vajo z očmi kam da ¡ naj žogo udari itd. 

Vse to je tako mično ter vabljivo, da je opazovanje žogo-
mente igre najbolj zanimiv čas. Videl sem, kako so stari mo-
žaki in ženske kričali, ko so videli, da je igralec dosegel svoj cilj; 
nekateri se dvignejo s sedežev in poskakujejo z vpitjem, da kar 
gromi; iz tega se da soditi kako zanimivo da je to igranje za 
onega, ki to opazuje. 

Drugače pa je za onega, ki igra.' Ta pa je kakor bi bil na 
peresih; oko se mu ne trene in ne gane, kakor mucka, ki čaka 
na miš pred luknjo, tako je z onim, ki čaka, kako bo sfrčala žoga; 
en sam hip pa je vse izgubljeno ali dobljeno; vse odvisi od gib-
čnosti in spretnosti igralca. Toliko o tem. 

Sedaj pa, cenjeni člani in članice (bratje in sestre), poglej-
mo še malo na okoliščine naših igralcev. Igranje samo na sebi 
je za igralce muka in trpljenje; s tem so pa v zvezi še ogromni 
stroški, o katerih se nam niti ne sanja. Zadnje čase sem imel 
priliko to poskusiti ter videti. Res je. da je veliko zabave za 
gledalce, tudi igralci imajo užitek, čeravno so tako utrujeni in 
umazani, raztrgani in zmučeni od igranja; v zadostilo jim je 
to ker imajo mlado kri in zdrava gibčna telesa; ko se malo ope 
rejo ter okrepčajo, so pa zopet vsi veseli. Druga težavna in 
najtežavnejša stvar je pa to, da igralci nimajo dovolj podpor-
nih sredstev; to je zadeva o kateri sem bil namenjen, da spre-

govorim bratom in sestram v poduk, nasvet in spodbudo. 
Mi moramo začeti gledati, da bomo pomagali našim mladim 

igralcem na noge. Moramo pravim! Ni drugače, mi moramo! 
Ko bi mi vedeli vsi, kako potrebno je to za naš naraščaj, kako 
dobro je to za naša društva, bi mi storili mnogo več v ta namen. 

Naši dosedanji časi se spreminjajo v pozabljivosti, mi po-
stajamo stari, naši sinovi in hčere pa postajajo amerikanski ter 
se oklepajo tega, kar je Amerikancu priljubljeno. Ali jim mo-
remo zameriti? Ali jim smemo oporekati- Ne! Mi jim mo-
ramo dati podporo ter spoštovanje! Oni navadno delajo dnevno 
v tovarnah, njih proste ure so jim pa za prosto naravno zabavo, 
kar jim krepi zdravje ter gibčnost telesa. 

S tem da igrajo, kar je poštena zabava zabavajo še druge, 
tako da imamo družabnosti ter zabavnosti v obilici. V tem se 
učimo vsestransko. Mi se učimo od njih njih duha, oni se učijo 
od nas pa našega; kjer igra sin, tam sta tudi oče in mati, so-
sedje in prijatelji. 

Ko vidijo naši mlajši sinovi, se jim tudi vzbuja želja do 
igranja in ko naši igralci nosijo na sebi imena naših društev, 
se dela reklama Jednoti. Priča sem bil, da se je vpisalo lepo 
število krepkih fantov v društvo, da je veselje jih videti, kar ne 
bi drugače nikdar prišli v Jednoto. Slednji bodo privabili druge 
za seboj, drugi zopet druge, in tako bo šlo z navdušenjem na-
prej. Tega sem se do dobra prepričal in radi tega to toplo pri-
poročam krajevnim društvom, naj ista začnejo o tem razmo-
trivati. 

Vsako krajevno društvo naj skuša, da si ustanovi svoj 
igralni klub ali team; kakor po letu odzunaj, tako lahko po zimi 
v dvoranah imajo svoje igre; to bo nas stariše in otroke držalo 
ter vezalo skupaj. Začetnikom moramo dati pomoči v denarju 
ter v besedi. Dvojno korist imamo od tega. Naši fantje bodo 
ostali doma"z nami in se ne bodo odtujevali vedno dalje od nas; 
eden drugemu bomo bolje privajeni, eden drugega bomo bolje 
vpoštevali in spoštovali. 

Lani in to leto je bila le še poskušnja in začetek, pa vendar 
je bil že velik uspeh dosežen. Zanaprej je treba začeti takoj s 
pripravami; treba je urediti primerna pravila, katerih se bodo 
igralci držali in vpeljali tak red, da bo vsem mogoče ugoditi 
jednako. To pustimo našim igralnim društvom v roke; kar mi 
zahtevamo je tole: K. S. K. Jednota želi, da se mladina nji 
pridružuje. Jednota bo rada od svoje strani storila vse, da po-
maga fantom na noge ter da se organizirajo klubi. Krajevna 
društva pa naj na sejah bude in nagovarjajo mladino, naj imajo 
svoje posebne seje v ta namen, da se organizirajo; društva naj 
jim v prvi potrebi pomagajo, da si nabavijo obleke ter potrebno 
orodje za začetek; takoj potem se bo vsak veselil, da se je s ta-
kimi sredstvi pričelo. Bodočnost napredka naše Jednote je od-
visen od naše mladine. To pa zamoremo doseči le onim potom, 
po katerih ona najraje prihaja; radi tega vporabimo vse, kar je 
mogoče, da jih pridobimo za se. 

Anton Grdina, glavni predsednik. 

Alkoholne pijače. 

Navadno : imamo v mislih 
samo vino, 'pivo in žganje, v 
resnici pa jih Je toliko vrst, 
da nimamo sploh nikakega 
pregleda, ako niso sistematič-' 
no urejene po svojstvih in po 
pridobljenih kakovostih. Alko-
holne pijače se ločijo v tri glav-
ne vrste. Prvo vrsto predstav-
lja vino. Beseda vino ne po-
menja samo pijače, ki je na-
pravljena iz soka vinske trte, 
temveč je kolektiven izraz 
sploh za vse pijače, pri kate-
rih nastane alkohol iz slad-
korja. Drugo vrsto pa pred-
stavlja pivo, kjer se škrob pre-
tvarja v alkohol. Ljudje pa ni-
so zadovoljni z obema vrsta-
ma pijač, ker *se ne da pri teh 
doseči dovolj velik procent al-
kohola. Zato so si izmislili še 
tretjo vrsto pijač, žganje, kjer 
se potom destilacije nabere 
mnogo alkohola. Te pijače pa 
ločimo zopet v dve vrsti, v pr-
vo spadajo vse one pijače, ki 
so napravljene že iz poživil 
samih kot na primer konjak 
iz vina, v drugo vrsto pa pri-
števamo vse ostalo žganje, kjer 
je prva faza še neužitna, kot 
na primer encijanovo žganje, 
ki ga kuhajo v alpskih deže-
lah, rum, žganje iz krompir-
ja itd. Za proizvajanje alko-
holnih pijač služijo živalski in 
rastlinski produkti, vendar sle-
dnji v mnogo večji meri kot 
prvi. Od živalskih produktov 
služi pred vsem mleko. Kaba-
rdini in kavkaška plemena de-
lajo iz njega opojno pijačo 
kefir, Kalmiju, Burjeti in Kir-
gizi pa kumis. Od rastlinskih 
produktov služi m$d, ki ga šte-
jejo nekateri celo med žival-
ske produkte. Najstarejše 
opojne pijače, ki so jih ljudje 
poznali, so bile napravljene iz 
medu. Maximus Tyrius poro-
ča, da so že Sciti uživali take 
pijače. Ta pijača se imenuje 
"met", ki ima gotovo kaj zve-
ze z našo slovansko besedo 
"med". O starih Slovanih pa 
vemo, da so poznali medico, 
to je pijačo, v kateri je tjilo 
primešane tudi nekaj moke. 
Med rastlinskimi produkti je 

ŽELITVE ŽIVALI. 

najvažnejše grozdje vinske tr-
te, iz katerega napravljajo vi-
no v ožjem smislu. Delajo pa 
tega tudi iz ostalih sadežev, ki 
vsebujejo dovolj sladkorja. V 
tropičnih krajih služijo zlasti 
palme za opojne pijače kot 
Phoenix reclinata, oljčna pal-
ma Elaeis guineensis, Mauri-
tia vinifera in druge. Iz teh 
pridelujejo potem palmovo vi-
no. V Mehiki je priljubljena 
pijača pulque, ki odgovarja 
našemu vinu. Mesnate liste 
Agave americana narežejo in 
naberejo izcejajoči sladki sok 
v mehove. Ta kmalu zavre in 
da okusno pijačo. Iz te pijače 
pa pridobivajo potem potom 
destilacije mexal, ki vsbuje 
mnogo alkohola ter odgovarja 
našemu žganju. Iz sladkornega 
trsa (Saccharum officinarum) 
pridobivajo žgano pijačo rum 
v ožjem smislu, ki ga je v na-
ših krajih teško kje pravega 
dobiti. Po trgovinah dobivamo 
navadno tekočino napravljeno 
iz raznih esenc, ki je primeša-
nega še mnogo čistega alkoho-
la. Vse to so rumi v širšem 
smislu. Nadalje služijo sočne 
banane in ananas a naprav-
ljanje opojnih pijač. Po Kitaj-
skem in Japonskm, kjer ima-
jo riža v velikem izobilju, de-
lajo tudi iz njega alkoholne pi-
jače. Na Japonskem je zlasti 
znana riževa pijača sake. Pi-
vo varijo večinoma iz takih 
rastlinskih produktov, ki vse-
bujejo mnogo' škroba. To so 
predvsem vsa žita. Vendar 
pripravljajo v naših krajih pi-
vo navadno samo iz ječmena, 
v centralni Aziji pa tudi iz 
prosa. V ostalih krajih služi-
jo za pivo celo pšenica, rž in 
oves. V tem bi bile podane 
glavne vrste opojnih pijač, po-
znamo pa tudi še mnogo vari-
jant, ki so nastale iz mešanja 
različnih pijač, ki prevzemajo 
od ene vrste boljšo aromo, od 
druge pa boljši okus, množina 
alkohola pa pri teh še bolj na-
raste. 

o 

Brez napak se nihče ne rodi; 
najboljši je tisti, ki jih ima 
najmanj. 

Horac 

Poleg ptic, ki nas vsako jesen 
zapuščajo, ne poznamo nikakih 
drugih selivcev več, ker teh 
slučajno ni toliko po naših kra-
jih. Vse drugače pa je v po-
larnih in tropskih krajih. V 
polarnih krajih traja življenje 
komaj tri mesece. V tem času 
se vse razvije, razcvete in obro-
di, živali se v tem razmeroma 
kratkem času strahovito raz-
množe, kar velja zlasti za nad 
vse nadležne komarje in za 
leminge, majhne glodavce. 
vsled tega hrane kmalu zmanj-
ka in živalic se polasti nekak 
strah pred bližajočo se lakoto 
in neizogibnim poginom. Za-
čenjajo se seliti v milejše kra-
je. Posameznim selivcem se 
pridružijo drugi, in tajco nara-
ščajo krdela v neznanske mno-
žine. Kar spotoma želenega 
dobe, vse pokončajo. Navadno 
pa so hrane deležne samo 
prednje vrste krdel, dočim mo-
rajo vse ostale še dalje biti 
brez hrane. Ker se v zadnjih 
vrstah začne oglašati lakota, 
zato potiskajo te s silno močjo 
na prednje vrste, tako da pre-
idejo končno taka krdela v ne-
znansko brzino. Med potjo ne 
poznajo nikakih ovir, naj se 
jim stavi še taka zapreka. Re-
ke preplovejo, griče prekora-
čijo, zidove preplezajo in ako 
ji htudi volkovi in lisice grabi-
jo, jih ne ustavi, kajti skrb za 
hrano je mnogo večja. In zgo-
di se, da gre tako krdelo skozi 
vas in prepleza vse, kar jim 
pride na pot, ako so hiše, te-
daj splezajo na vrh strehe in 
potem na drugi strani navzdol, 
ako so okna slučajno odprta, 
tedaj gredo pri enih oknih no-
ter, preplezajo mize in stole 
ter gredo pri drugih zopet 
ven. Le malo lemingov pride 
končno do svojega cilja, vse 
drugo pogine iped potjo, ali 
vsled kužnih bolezni ali lakote 
ali pa jih pokončajo sovražni-
ki. Vendar se' ta izguba na-
slednje leto prav nič ne pozna, 
ker se tako hitro množijo. Ra-
zumljivo nam bo sedaj tudi. za-
kaj kobilic-selivk ne ustavi na 
njih potu nobena zapreka in 
naj jih še tako pokončavamo. 
Tudi v tropih poznamo slične 
selitve. Po dežju namah oze-
leni oaza in od vseh strani pri-
hite antilope, žirafe, cebre in 
druge živali, da se napasejo in 
pogase žgočo žejo. Njih šte-
vilu pa večkrat ne zadošča buj-
na vegetacija in v nekaj tednih 
ali celo dneh je pokončano vse. 
Ako ne pade v puščavi med 
tem zopet kaj dežja, si morajo 
drugje poiskati hrane, čut bli-
žajoče se lakote naravnost po-
divja te sicer jako krotke živa-
li. V silnem diru drvijo skozi 
puščavo ,da čimprej pridejo 
skozi neizmerne daljave do 
hrane. Nobena sila ne ustavi 
take divjajoče črede. Ne za-
drži jih človek, ampak ga po-
mandrajo, ne strašijo se leva, 
ker si privošči samo eno žrtev 
izmed njih srede. Pri teh seli-
tvah so razdalje, ki jih napra-
vijo živali še precej majhne, 
ako jih primerjamo z onimi, ki 
jih napravijo kiti in tjulenji. 
Neredko napravijo pot, dolgo 
za četrt celega zemeljskega 
obsega in to v zelo kratkem 
času. Ne smemo pa šteti med 
selivce velike netopirje, ki jim 
silna hitrost dovoljuje, da si 
zbirajo hrano v enem dnevu na 
različnih zelo oddaljenih kra-
jih. Ako jim zmanjka hrane, 
lete še isti dan čez morsko oži-
no ali pa čez celo morje in se 
nato vrnejo nazaj. Tako so 
dognali, da so hodili netopirji-
velikani iz Prednje Indije 
vzhodno Afriko na hrano čez 
cel Indic in se potem vračali 
nazaj. Pri vseh selitvah je hra 
na vedno glavni motiv. 

o-
Sin, ne vsevaj hudega v kri 

vične brazde, da ne boš tega 
(hudega) sedmero žel. 

Sv. pismo. 

ZVERI KOT POMOČNIKI 
LOVCA. 

Dosedaj so nam znani samo 
primeri, da love mnogi s po-
močjo vdomačenih sokolov 
manjše živali. V tropskih de-
želah se poslužujejo tudi vdo-
mačenih slonov, kadar gredo 
lovit divje slone«JVendar ti pri-
meri nam še ne kažejo tako 
lepo kakor opažamo to pri ge-
pardih »posebni zvesti zveri, ki 
stoji sredi med mačkami in psi, 
ki so večkrat desna roka lovca. 
Zlasti ^znana sta či>a (Acino-
nyx jubatus Schreb.) in fahad 
(A. guttatus Herm.), ki sta ze-
lo divja in nad vse krvoločna. 
Dasi jako močne .rasti, človeka 
vendar ne napadata. Ako vlo-
ve še mlade, se dajo tako vdo-
mačiti, da so gospodarju uslu^ 
žni in udani kakor pravi psi. 
N^jčašče jih Vporabljajo pri 
lovu na divjačino, zlasti na je-
lene in antilope. Na lov gredo 
z vozom,, v katerem so vpreže-
ni konji ali voli ,ker s tem vz-
bude v sicer jako plašljivih ži-
valih manj suma, ker so vajene 
raznih voznikov, ki jih sreča-
vajo dan za dnem in ki jim ni-
so še nikdar žalega storili. Na 
ta način se lovci lahko pribli-
žajo divjačini na 200 da celo 
100 korakov, kar bi se nikdar 
ne mogli, ako bi jezdili na ko-
nju ali pa šli peš. Na vozu ima-
jo potem skritega geparda, ki 
je dobro privezan in ki ima na 
glavo poveznjeno usnjato ka-
po, da ne bi morda že prezgo-
daj planil na divjačino. Dasi 
je gepard jako uren, vendar bi 
brzonoge antilope težko ujel 
iz velike razdalje, razen iz za-
sede. Ko se lovci torej z vo-
zom dovolj približajo divjači-
ni, tedaj snamejo gepardu ka-
po in ga spuste. Kakor hitro 
zapazi ta divjačino, se mu oči 
zaiskre in plane v velikih sko-
kih na sredo črede, skoči na 
hrbet živali, pregrize glavno 
žilo in skoči takoj nato na dru-
go žival. Več kot dve živali 
se mu nikdar ne posreči umori-
:i, ker mu naglo odbrze ostale 
živali. Za plačilo puste lovci, 
da gepard izpije vso gorko kri, 
nakar jim prinese na voz obe 
živali drugače nedotaknjeni. 
Na ta način nalove lovci v 
kratkem času mnogo divjačine 
brez vsakega truda. Seveda 
se tudi večkrat zgodi, da se 
jim lov ponesreči na ta način, 
da že prezgodaj spuste gepar-
da, kateremu še z lahkoto po-
begnejo vse živali. V takih 
slučajih se gepard kmalu vrne, 
ker nikdar dolgo ne zasleduje 
divjačine, ampak skuša vedno 
že s prvimi skoki ugrabiti svoj 
plen. Zgode pa se končno tu-
di slučaji, da se v gepardih na-
enkrat pojavi njihova divja 
narava ter požrejo takoj div-
jačino vso do kosti, ne da bi jo 
prinesli gospodarju na voz. 
Taki genardi so seveda za na-
daljnjo uporabo pri lovu po-
polnoma nesposobni in jih mo-
rajo takoj postreliti. 

TRI IN POL MILIJONA PO-
ROK NA LETO. 

"N. Wiener Journal" prina-
ša zanimivo statistiko sklepa-
nja porok v Evropi. Marsiko-
mu bo novo, da na splošno šte-
vilo porok v primeri s predvoj-
nimi leti raste, tako da je na-
raslo lani v celi Evropi na tri 
in pol milijona. Od teh odpa-
de okrog 1.25 milijona na sov-
jetsko Rusijo in Ukrajino. Za 
Rusijo pride Belgija in na tret-
jem mestu Ogrska, na petem 
Nemčija. Procentualno naj-
manj porok se sklene na šved-
skem in Norveškem. — Seveda 
je ta statistika toliko pomank-
ljiva, da ne pove, koliko zako-
nov je bilo isto leto ločenih; 
kajti gotovo je tudi to število 
danes večje kot kdaj prej. — 
Vkljub temu, da se ljudje da-
nes bolj ženijo, pa število poro-
dov pada. Le Rusija in Fran-

cija ( ! ) sta v tem oziru v pri-
meri s predvojnimi leti nekoli-
ko napredovali. Nemčija na-
zaduje iA stoji danes v isti vr-
sti s Francijo in Irsko — Naza-
dovanje rojstev se danes neka-
ko paralizira s tem, da je tudi 
umrljivost skoro v vseh evrop-
skih državah danes manjša ka-
kor je bila pred vojsko. Ven-
dar se je nad omenjenim naza-
dovanjem — ki je spričo nara-
ščanja porok še bolj značilno 
— treba resno zamisliti. 

Kis in zdravje. 

Kaplja dobrega kisa (jesiha) 
v vodi ali v jedi segreje želo-
dec in pospeši prebavo. Kdor 
pa vživa rad zelo okisane jedi 
in pije močno okisano vodo, si 
pokvari želodec. Krvna telesa 
se zamorijo v poplavi kisa, člo-
vek postane bledoličen, in če je 
že bil podvržen tej bolezni, se 
mu razvija po vživanju kisa do 
viška. To pa že, če je zdrav 
domač kis. Kako motenje v 
prebavi, celo rane v želodcu, po-
vzroča pa slabi kis, ki je na-
rejen iz jedke esence. Najbrž 
je mnogo slučajev želodčnega 
raki na račun takega kisa. 

Mnogo mladih deklet, ki so 
hotele biti vitke in blede, so si 
odpravljale debelost s kisom in 
so jo tako do kraja odpravile. 
Gcrpodinja, bodi ravno pri kisu 
zelo pozorna, daj raje par cen-
tov več za vinski pravi kis; 
najbolje pa je, da si napraviš 
san.a kis iz sadja. 

o 

Eno in is t Ob 
Hojzele: "I&tj pa šteješ to-

liko na svoje prste?" 
Mojzelet: "Veš, ravno sem 

štel, koliko hudih in jezičnih 
žen;k je v celem hramu." 

Kojzele: "In koliko si jih 
naš tel ?" 

i^tojzele: "S tvojo ženo vred 
jih je ravno šest!" 

Hojzelet: "Kaj, nesramnež, 
ti boš mojo ženo tudi k tenj 
prišteval ?" 

Mojzele: "Ne zameri, zmotil 
sem se! Brez tvoje žene jih je 
samo pet, hotel sem reči." 

Hojzele (dobrovoljno): "Ta-
ko že, tako! To je kaj dru-
geca." 

* 

Posebna nesreča. 
Jehuber: "Si že slišal, kako 

nesrečo je imel moj sosed?" 
Nibuher: / ' S čim pa?" 
Jebuher: "No, s svojo je-

zično, klepetavo ženo." -
Nibuher: "Ne; ali se je 

vg iznila v jezik?" 
Jebuher: "To ne, padla mu 

je v vodnjak." 
Nibuher: "No, in so po-

tem mrtvo potegnili ven?" 
Jehuber: "Ja, vidiš — to je 

bila ravno nesreča, da je bila 
še živa, ko so jo ven dobili." 

Nibuher: "Ta človek ima pa 
tudi res povsod smolo!" 

* 

Vojaška disciplina. 
Vojak: "Naznanjam, gos-

pod stotnik, da ni do cela mr-
tev korporal Cuček, katerega 
je pogreb za danes ob štirih na-
povedan !" 

Stotnik: "Mrtev ali ne mr-
tev! Ob štirih je pogreb na-
povedan — ob štirih se ima tu-
di korporal Cuček pokopati. Iz-
vzemši, če se sam javi k repor-
tu, ako je mrtev ali ne." 

Korporal Cuček (ki se komaj 
privleče): "Javim, gospod stot-
nik, da želim k raportu, ker še 
nisem do cela mrtev!" 

Stotnik: "To je kaj druge-
ga! Ker se javite sami k ra-
portu, zato ne boste popoldne 
pokopani. Izostane torej po-
greb!" 

* 

Pijančeva logika. 
Pijanec (svojemu klobuku, ki 

mu je bil padel raz glave): 
"Veš, dragi! Leži le mirno na 
tleh, te bo že kdo pobral. Jaz 
tega ne storim; kajti če te ho-
čem pobrati, padem tudi jaz — 
padem pa jaz, tedaj pa mene 
nihče ne pobere. B.olje torej, 
da sem brez tebe. Ostani mi 
zdrav!" 



Desetletnica strašnega 
spomina. 

Jesenice, Gorenjsko, 13. avgu-
sta. 1927. 

Danes pred desetimi leti sta 
nad gornjo savsko dolino zavla-
dala strah in groza. Marsika-
terega Jeseničana in Belana bo 
danes, ob spominu na one do-
godke pretreslo in živo se bo 
spomnil na vse ono, ko bo pre-
bral te vrstice. 

Zelezotovarna na Jesenicah je 
za časa vojne izdelovala večino-
ma le vojno blago, razun uži-
galnih snovi menda prav vse. 
Italijan je zato seveda vedel in 
gotovo so mu bile razmere do-
bro znane. Tudi vodstvo tovar-
ne je vedelo, da sovražnik na 
južni fronti ve, kakega pomena 
za vojno so Jesenice. Radi te-
ga je vojaška oblast postavila 
na gričku med Savo in Javorni-
kom obrambne topove, kakor 
tudi na Jesenicah za hotelom 
Paar. Obe obrambni bateriji 
sta bili telefonsko zvezani s to-
varno, kamor naj bi v slučaju 
bližajočih se sovražnih letal 
osobje baterij telefoniralo, na-
kar bi nalašč v ta namen mon-
tirana troglasna parna sirena 
dajala alarmne signale ter Je-
seničane opozorila, da se pravo-
časno poskrijejo* po kleteh. Ven-
dar pa ta tromba ni dosegla 
pravega namena, ker jo ni bilo 
daleč slišati. Baterija za Pa-
rom (Madžari) pa je kmalu od-
šla. 

V soboto, 14. julija, 1917, to-
rej ravno mesec pred napadom, 
je sirena prvikrat dajala sva-
rilna znamenja, vendar pa se je 
na to malokdo oziral, pač pa je 
bila radovednost velika, kako 
takle ptič izgleda v zraku nad 
Jesenicami. Ko pa so pričeli po 
zraku žvižgati šrapneli obramb-
ne baterije, je pa le marsikdo 
poiskal zavetišče, da ne bi bil 
ranjen od na zemljo padajočih 
izstrelkov. Letalo je rezalo na 
ravnost proti Hrušici, nato pa 
izginilo nad Možakljo v smeri 
proti fronti. 

Sedaj je bilo pričakovati na 
pada, toda ničesar ni bilo, tako 
da ni nihče več mislil na napad 
Dne 14. avgusta, bil je torek 
pa je kmalu po sedmi uri zju 
traj v zraku zabrnelo. Sirena 
v tovarni je klicala alarm in že 
so pokali topovi. In res, jata 
aeroplanov se je bližala Jeseni 
cam od Žirovnice gori. Bilo jih 
je štirinajst, nekateri so jih na 
šteli več, nekateri manj, kakor 
je v takih slučajih pač navada 
Sicer pa ni bilo preveč časa za 
štetje, kajti že oddaleč je bilo 
slišati treskanje bomb. Od Ži 
rovnice je ob istem času vozil 
municijski vlak in tega so ob 
metavali. Kaj bi bilo v slučaju 
da bi ta vlak zadela bomba, je 
nemogoče povedati, a gotovo je 
da bi vsa Koroška Bela zletela 
v zrak, kajti ravno pod Belo je 
vlak v zarezi obstal. 

Prebivalstvo se je hitro po-
skrilo po kleteh, bombe pa so 
pretresale ozračje in prestrada-
ne Jeseničane. Otroci so kriča-
li, matere vzdihovale, moški 
"polentarja" preklinjevali, bom-
bombe pa so neprestano treska-
le ob tla tako, da je bilo vsak 
trenotek pričakovati tu ali tam 
katastrofe. V kleti prvega de 
lavskega konsumnega društva 
na primer je bil pravcati sodni 
dan, nekateri so kleli, ženske 
molile, padale v omedlevico itd. 
Kako je človek v smrtni nevar-
nosti zmeden, kaže slučaj, da so 
moški hiteli iz kleti po vodo za 
žensko, ki je prva omedlela, da-
si je bilo v kleti vina in kisa na 
razpolago. 

Ko je bombardiranje poneha 
lo, je prestrašeno ljudstvo pri-
lezlo na dan. Nudil se mu je 
grozen prizor. Iz vseh vrhov 
severno od Jesenic, se je dvigal 
dim, znamenje, da so bombe 
padale po gozdovih ter užigale. 
Radovednost je gnala ljudstvo, 
da je šlo poizvedovat, kako je 
bilo tu ali tam. Mnogo je bilo 
bomb, katere niso eksplodirale 
in ki so jih šele par tednov po-
zneje artileristi razstreljevali. -

Na Jesenice ni padla nobena zdrobljenih v tovarni, druge 
bomba, tem več pa na Savo in škode pa ni bilo. 
Groblje. Veliko hišo, v kateri 
imajo mojstri tovarne stanova 
nje, so smatrali letalci najbrže 
za kolodvor ter jo bombardirali 
Ena izmed bomb je padla ravno 
pred hišo ter po celi hiši na 
pravila velikanski nered. Po-
sebno v stanovanju g. Golobiča 
je zračni puh vse okoli obrnil 
omare prestavil ter napravil ve-
liko škodo. Najhuje pa je bilo 
v Grobljah, ki spadajo že poc 
občino Koroško Belo. Tu je pa-
dla bomba na Jelenčevo hišo ter 
jo do prvega nadstropja zrušila 
v prah. Se danes po desetih le 
tih, se poznajo sledovi poškod 
be. Naravnost strašna pa je 
bila bomba, ki je padla tik za 
dvonadstropno hišo g. Mencin 
gerja. Izkopala je skoro dva 
metra globoko in tri metre ši 
roko jamo, drobci bombe pa so 
se razleteli na vse strani. Ta 
bomba je bila tudi smrtonosna 
kajti zahtevala je dve žrtvi. V 
veži navedene hiše je stala sku 
pina ljudi ter imela vrata le 
priprta. Drobec bombe je pri 
letel v vežo, se na steni odbil 
ter priletel ravno v srce doma 
čega dvanajstletnega sinu, tako 
da je takoj umrl. 

Na drugem koncu dvorišča 
pa je med vratmi pritlične hiše 
stal ravnokar iz vojne prišedši 
Pesjek, ki je bil oproščen voja 
ške službe na fronti. Temu je 
kos bombe priletel v desno ra 
mo ter mu prebil žilo, tako da 
je padel vznak v kuhinjo ter ta 
koj izdihnil. Kako močna je 
bila eksplozija te bombe, je bilo 
razvidno iz tega. ker je celo že-
lezna poltna kosumnega društva 
za Ljubljano in okolico na več 
mestih na široko preluknjala 
V celi hiši pa ni bilo ne enega 
okna, ki bi ostalo celo in vsa 
vrata, katera so bila priprta, so 
bila odtrgana. 

Omeniti je še treba, da je bi 
poveljnik obrambne baterije 
nadporočnik Martinek, zet ta 
kratnega ravnatelja tovarne g 
Hofmana. Omenjenega jutra 
ga ni bilo pri bateriji, pač pa je 
bil ravno na potu iz vile, kjer je 
imel stanovanje pri svojem ta 
stu ter se moral sam skrivati 
pred bombami v tovarniškem 
kanalu ter si pri tem svojo lepo 
obleko raztrgal in umazal. Top-
ničarji so sami pazili na kolo-
dvor, da se bližajo sovražni le-
talci, a službujoči major je od 
govoril, da ne streljati, ker so 
lastni letalci. Ker so pa top-
ničarji le videli, da je major v 
zmoti, so na svojo roko pričeli 
z streljanjem, a zadeli niso nič 

Ko je bombardiranje poneha 
lo, je prišel nadporočnik k ba-
teriji ter moštvo ozmerjal, za 
kaj niso nič zadeli ter odredih 
takojšnje topovske vaje. Neko 
dekletce je prineslo v tem li 
stek,, ki so ga našli na cesti in 
na katerem je stalo v več jezi-
kih zapisano, tudi v sloven-
skem, da pridejo še isti dan ter 
napad ponove. Nihče ni temu 
verjel, najmanj gospod nadpo-
ročnik. 

Komaj se je prebivalstvo ne-
koliko umirilo, od prestanega 
strahu, ko je kmalu po eni uri 
zopet završalo. Ponavljalo se 
je isto kot dopoldne, isti prizo^ 
ri, isto vpitje, le še vse hujše, 
kajti sedaj je ljudstvo vedelo, 
da gre zares, kar sta pričali 
mrtvi žrtvi. Nikdo pa ne umr-
je rad, dasi je bila tedanja hra-
na le črna cikorija brez sladkor-
ja ter solata brez olja. To pot 
so bombe padale višje proti Je-
senicam, a tudi sedaj se niso 
razletavale. Po jutranjem na-
padu je šlo delavstvo zopet na-
zaj v tovarno na delo, popoldne 
pa nisi nikogar več spravil, da 
bi šel k strojem, kajti pokazalo 
se je, da informacijska družba 
ni bila točna ter da je bila to-
varna vsakokrat prepozno obve-
ščena o nevarnosti. Zanimivo 
je bilo pogledati ogromno že-
lezno ploščo, katero je bomba 
zadela ter nesla en del preko 
stanovanjskih hiš, drugi del pa 
čez cesto, najmanj 40 korakov 
daleč in ki je bila povita kot 
omlet. Na tisoče šip je bilo 

Naenkrat pa se je razlega 
klic: "Koroška Bela gori, za 
žgale so italijanske bombe. 
Vse je hitelo na pomoč, tuc i 
čete ujetnikov Rusov, ki so bi 
zaposleni pri gradbi tovarne na 
Dobravi, so prišli.' Ker so pri 
popoldanskem napadu padale 
večinoma le užigalne bombe, je 
ena takih padla tudi med Ko-
varjevo in Jerončovo hišo na 
Koroški Beli ter užgala. Ker 
sta ti dve hiši na spodnjem kon 
cu vasi in je vlekel južno vzhod 
ni veter, je bila v kratkem času 
vsa vas v ognju. Pogorelo je 
44 posestnikom prav vse z go-
spodarskimi poslopji vred in 
vse, kar je bilo spravljenega po 
hišah. Pogorel je tudi ves hrib 
Lebniči. Cerkev bi bila gotovo 
popolnoma pogorela, vendar pa 
so toliko rešili, da je zidovje in 
notranjščina še ostala. Orgije 
so že gorele, a so še pravočasno 
pogasili. Strašen je bil prizor 
na Veliki Šmaren, vse naokoli 
uničeno, iz vseh hiš se je še ka 
dilo, živina se je v žrjavici še 
cvrla in pekla, ljudstvo je bilo 
kakor onemelo, brez tarnanja 
popolnoma otopelo. Pretresljiv 
je bil prizor, ko se je ta dan sv 
maša brala na vasi pred zna 
menjem. 

Ljudstvo na Jesenicah in Ja 
vorniku ni spalo pod streho, vse 
je hodilo na večer ven v nara 
vo, proti Hrušici, v Rovte, no-
silo seboj pojsteljnino in dru 
ge stvari. V bližini tovarne ni 
bilo varno, kajti napad bi bil 
tudi ponoči mogoč. Vojaška 
oblast je odredila, da ni smela 
nikjer nobena luč svetiti 
Vendar pa napada ni bilo, ne 
ponoči in tudi po dnevu nobe 
nega več. Na Karlov rojstni 
dan 17. avgusta je sicer zopet 
prišel eden pogledat, a metal ni 
bomb in baterija ga je hitro 
pregnala, da je odletel preko 
Možaklje. Vendar pa so bili 
Jeseničanje vse do italijanskega 
poraza pri Kobaridu v strahu 
da se napad ponovj in globoko 
so se oddahnili, ko je došlo po-
ročilo, da je italijanska vojska 
onkraj Piave. 

Hriba, Jelen Kamen in Pe-
kov vrh sta pa še štirinajst dni 
gorela, kar je še danes poznati 
Kako je bilo ljudstvo prestra-
šeno v onih dneh, priča tudi do-
godek, ki se je odigral, ko so od 
bombe ubitega Mencingerja 
spremili na zadnji poti na Je-
senice. Ko je sprevod prišel 
do tovarne, se je zdelo, da je v 
zraku zabrnelo, pogrebci so po-
stavili rakev na tla in vse je 
zbežalo na varno, ostal je na 
cesti samo še rajni župnik, go-
spod Prijatelj. Izkazalo pa se 
je, da je brnenje prihajalo od 
električnega motorja v tovarni, 
vendar pa je bilo vse vznemirje-
no ter se oziralo, od katere stra 
ni bo priletel smrtonosni jekleni 
dež. 

Tudi pri pogrebu Pesjeka, ki 
se je vršil na Koroško Belo, se 
je godilo približno tako. in res 
so bili v zraku letalci, dasi le 
avstrijski. —"Slovenec." 

o 
O glasovanju glede Jed-

notinega doma. 
Naš voz, na katerem rešuje-

mo vprašanje doma Jednote je 
še vedno v močvirju, nikakor 
ga ne moremo spraviti na trdo, 
da bi dosegel svoj cilj! Upal 
sem, da bo splošno glasovanje 
rešilo to vprašanje; toda. to se 
ni zgodilo; vidim, da volja član-
stva ni odločilna, ni zaupna, za-
to članstvo ni glasovalo. 

Temu se ne čudim in tudi ne 
zamerim članstvu, kajti isto je 
že zbegano in ne ve, kaj bi bilo 
najbolje storiti, niti ne zaupa 
glavnemu odboru, ker mu ni po-
verilo zaupnice z dovolj števil-
nimi glasovi. 

Kaj bomo storili sedaj? Ka-
čo naj si razlagamo izid tega 
glasovanja? Je le tako glaso-
vanje pravomočno in vredno, da 
ga vpoštevamo? Kako si tol-
mačimo rezultat? Koliko dru-
štev je glasovalo za gradbo no-
vega doma? Koliko za nakup 

drugega doma? Ali si bo glav 
ni odbor upal ukreniti korake 
smislu takepa glasovanja, da 
naredil kupčijo ali zameno za 
Jednotin dom? To je važno 
vprašanje, ki je zopet pred na 
mi, glavni uradniki, na katero 
se moramo ozirati s prevdar 
kom. 

Glasovanja se je udeleži 
5,360 članov in članic; torej do-
bra četrtina izmed celokupnega 
članstva aktivnega oddelka. ZA 
je bilo oddanih 2,985 glasov 
PROTI pa 2,375, torej za 610 
glasov večine. Kaj pa z onimi 
81 društvi, ki se glasovanja ni 
so udeležila? Sicer so mnoga 
društva uradno na sejah glaso-
vala in sklenila, da so naravnost 
nasproti takemu glasovanju, ra 
ditega so se istemu odrekla 
Taka društva se mora smatrati 
da so glasovala PROTI. 

Iz vsega tega lahko uvidimo 
da je tudi zadnje splošno gla 
sovanje glede Jednotinega do-
ma propadlo, da bi ga mogli 
vpoštevati za izvršitev nakupa, 
oziroma da bi ukrenili nekaj 
drugega, kar je sklenila in dolo-
čila zadnja konvencija. Tudi 
to, da bi kdo trdil, da je to gla 
sovanje veljavno, in da bi mi 
glavni uradniki soglasno skle 
nili, da vseeno odredimo stvar 
po naši volji in namenu, bi ni 
kakor ne odgovarjalo volji član 
stva. Vem in razumem, da se 
vsem ustreči ne more; vendar 
pa, da se večini ustreči MORA 
Večina pa je, po mojem mnenju 
za to, da se dom samo popravi 
po sklepu konvencije. 

Jaz sem rad poslušal predlo-
ge in nasvete društev; vedno 
sem rekel: Karkoli hočete; sa 
mo združite se skupaj v eno mi 
sel, da bo večina na eni strani 
drugače ne moremo doseči no-
bene spremembe. Z veliko ve-
čino bi lahko pogazili sklep kon 
vencije in kupili karkoli bi ho-
teli, ako bi večina odglasovala 
Na ta način smo pa brez moči 
S tem glasovanjem bi jaz ne 
mogel podpisati nobene, še tako 
ugodne propozicije za kako važ 
no spremembo. Po moji sodbit 
dokler se večina članstva ne iz 
reče za nov ali drug Jednotin 
dom, toliko časa je članstvo 
mnenja, naj se obdrži stari 
dom. Naj mi, glavni uradniki 
še tako dobro ukrenemo za ko-
rist Jednote, to nam ne bo šte 
to, da smo storili prav — ako 
smo to storili napram volji član 
stva! 

Jaz sem pojasnjeval dovolj 
celo preveč priporočal in razla 
gal; pravega odmeva pri glaso-
vanju nisem dobil. Zakaj bi to-
rej jemal na svojo odgovornost 
bremena, katerega ne potrebu-
jem? Moji razlogi in priporo-
čila so segali glavnim uradni-
kom do srca. Nekateri glavni 
uradniki se v glasovanju izgo-
varjajo name, da glasujejo za 
to, ako jaz mislim, da je to v 
korist Jednote; nekateri so na-
ravnost nasproti; drugi pa dvo-
mijo; nekateri so pa za stvar 
navdušeni kakor, sem bil tudi 
jaz z namenom, ker bi bil rad 
ugodil vsem bližnjim društvom 
in v naselbini, ter tudi zaradi 
ugodne ponudbe in vrednosti za 
Jednoto. , 

Torej, kaj nam je storiti se-
daj? Obljubil sem, da pridem 
v Joliet dne 11. septembra na 
skupni sestanek. To obljubo 
bom držal; sestanek naj se vrši. 
Posvetovanja, sporazuma in 
edinstva potrebujemo! 

Še drugo propozicijo imamo, 
ki je lahko vsestranski izpelji-
va in bo zadovoljiva. Ker sem 
trdno prepričan, da je Henne-
berry posestvo več kot vredno, 
trgovsko podjetje, ko bi bilo v 
rokah pravega gospodarstva, bi 
svetoval, da bi to posestvo ku-
pili v Jolietu in sicer društva 
ter posamezniki, kot družba, za 
ceno, ki je Jednoti. na razpola-
go. Jednota bi naj dala v na-
kup sedanji dom v zamenjavo 
za $18,000, kar bi družba Jed-
noti izplačala v gotovini, ali-pa, 
da bi Jednota dobivala obresti 
od tega. 

Jednota bi lahko vzela v na-
jem drugo poslopje za ceno, 

kakor primeroma stane Jedno-
to sedaj ko ima svoj urad, 
vštevši vse stroške. Na ta na-
čin bi imela Jednota boljši 
urad, ali pisarno (dom) name-
sto starega, ki je nam delal že 
toliko sitnosti in neprilik. 
Stari dom bi bil lahko prodan 
za dobro ceno, in oni, ki bi ku-
pili to novo posestvo, bi nare-
dili nedvomno dobiček; tudi 
jaz bi* postal delničar tega 
podjetja. Kaj mislite o tem? 
Razume se, da se ne bo nobene 
take stvari rešilo brez dovo-
ljenja velike večine gl. odbora 
in članstva. 

To sem povzel iz priporoči-
la, ki sem ga prejel od nekate-
rih članov, ki so mi pisali, da 
naj Jednota rajši vzame v na-
jem nego da kupi Henneberri-
jevo posestvo. 

Ako pa smatramo, da je to 
posestvo vredno za Jednoto. bo 
vredno še veliko več za privat-
no družbo v naselbini, ki bo 
lahko pravilno gospodarila po-
slopju ter gledala, da se bo 
isto držalo v aktivnosti. Spo-
dobi se, da bi postalo to pose-
stvo, ki je v srcu naselbine last 
jolietskih društev in posamez-
nikov na podlagi korporacije 
(delnic); vsakdo bi lahko po-
stal istega delničar, jaz bi se 
takoj pridružil istim. 

S to idejo bi se Jednoti po-
magalo za dobro ceno prodati 
sedanji dom, in Jednota bi 
imela lahko za dobo več* let 
svoj komodni urad po izdela-
nem "blue print" in ceni kakor 
bi se glavni urad pogodil z 
družbo na proračunu kakor 
nas stane sedaj mesečno. 

To je le moja sugestija; 
upam, da bi ostali glavni urad-
niki ter splošno članstvo to z 
veseljem odobrili ako bi se v 
Jolietu zavzeli za ta načrt. S 
tem namenom se bo vršilo po-
svetovanje v Jolietu 111. sep-
tembra. Ako pa ne bo odmeva 
v ta namen, potem bom jaz ta-
koj odredil, da se prične po-
pravljati dom Jednote kakor 
je bilo na konvenciji določeno. 
Cenjeni sobratje glavni urad-
niki so prošeni, da na te moje 
vrstice meni odgovorijo kar 
najhitreje morejo kaj da o 
tem mislijo. 

Udani Vam sobrat, 
A. Grdina, gl. preds. 

o 
—Dne 3. septembra je v j 

Youngstown, O., Italijan Tony j 
De Capusa v hipni blaznosti 
ustrelil sedem članov svoje dru-
žine, ženo, tri otroke in tri vnu-j 
ke. 

—Dne 5. septembra je v Bat-
tle Creek, Mich., nanagloma 
umrl 58-letni Wayne B. Wheel-
er, znani vodja Anti-Saloon 
League. 

ZAHVALA 

Podpisana se tem potom iz 
srca zahvaljujem vsem tistim, 
ki so mi ob priliki moje 40-let-
nice priredili "Surprise party". 
Zahvaljujem se posebno Mrs. 
Ukovich, Mrs. Nemanich in 
Mfs. Vertin, ki so se najbolj 
potrudile, da so zbrale skupaj 
veliko število mojih znancev 
in prijateljev; ta večer mi bo 
ostal v trajnem spominu. Za-
hval j uem se tudi za lepo dari-
lo, ki so mi ga poklonili. Torej 
še enkrat vsem skupaj lepa 
hvala! 

Vam hvaležna in udana 
Annie Mahkovec. 

Joliet, 111. dne 16. avgusta, 
1927. (Advertis.) 

P O Z O R ! 
Možje in žene, 

fantje in dekleta! 
Lasje vam izpa-
dajo in redki ra-
tujejo. Golobu-
čni ali plešasti 
vendar nočete ¡bi-
t i ? ! Rabite mojo 
ALPEN TINK-
TURO in lepe in 
čvrste lase boste 

imeli. 
2ene in dekleta! Ako imate lase 

dolge ali kratke, in nočete, da bi 
vam izpadali, ampak da bi bili 
krasni in gosti, naročite takoj mojo 
A L P E N TINKTURO. Imam tudi 
mnogo drugih zdravil. BRUSLIN 
T I N K T U R O za sive lase, po kateri 
postanejo lasje naturni kakor v 
mladosti. FLUID za revmatizem, 
M A Z I L O za vsakovrstne rane, 
P R A Š E K za potne noge, in mnogo-
vrstnih drugih zdravil. Pišite po 
moj cenik, katerega vam pošljem 
zastonj. Svoj naslov označite na-
tančno. Se Vam priporoča vaš ro-
jak: 

JACOB WAHCIC. 
1436 E. 95th St. Cleveiand. O. 

near Superior and Wade Park Ave. 

Biser velike vrednosti. 
Preskušnja je biser nad vsa-

ko ceno. Moder človek se uči 
iz skušnje drugih, da s tem 
manjša svoje neprilike. Dosti 
ljudi je slabe volje že zjutraj, 
ko vstanejo. Skušnja drugih 
ljudi nas uči, da Trinerjevo 

AGITIRAJTE 
ZA 

K. S. K. JEDNOTO! 

grenko vino hitro odpravlja že-
lodčne neprilike s tem, da iz-
čišča črevesje. Ce zavžita hra-
na ni docela odstranjena iz va-
šega sistema, prične kisati, 
kar povzroča strup, ki ga kri 
razširja po telesu. To samoza-
strupljevanje vam dela glavo-
bol, neprebavo, utrujenost in 
slične druge neprilike. "Grand 
Rapids, Mich. 31. marca. Me-
ne je hudo bolel želodec; po-
trošil sem stotine dolarjev, da 
bi okreval, toda postajal sem 
vedrio slabši. Ne morem se vam 
dosti zahvaliti za Trinerjevo 
grenko vino, ki me je ozdravilo, 
da se počutim danes zopet pov-
sem prenovljenega. Brez tega 
zdravila jaz sedaj ne morem ži-
veti. Harry M. Cool." V vsa-
kem zavitku Trinerjevega gren-
kega vina najdete posebni vred-
nostni kuopn (izvzemši držav 
Colo., Kan., Mont., Wash, in 
Wis.) Hranite iste; šest kupo-
nov vas opravičuje do nakupa 
25c vrednega predmeta. 

Slov. pogrebnik in licenzirani embalmer v Newburghu 

L O U I S L. F E R F O L I A 
3555 East 80th Street Telephone: Broadway 2520 
se priporoča rojakom za naklonjenost Vodi pogrebe 

po najnižjih cenah in v najlepšem redu. 
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Pristopajte h K. S. K. 
Vsak član ali članica naj pri-

dobi enega novega člana! 

r^ 
IM PORTI RANE KOSE 

in drugi orodje 
KOM ta «araattaaaeea Jaftda • ri»ek*a »4, se, Mla Se ptktT Mfl »1.00 
K1 rp i Ino ord j . , t « ik . t t » Y . " " ! " _»1.7 5 Bruni luuscs "Bergamo" $0.50 
Motik« „ T Z s o . t o Pnüca »0.30 Ribeira trn repo s M Miau ...»1.38 KoslM« (hrW Exprttt) »2.00 1 Blago poiilju* pol tata« pro. t o. 
MATH. PEZDIR 

Box 772, City HaU Sta. 
NEW YORK, N. Y. 

Imam na zalogi že nad 14 let 

LUBASOVE HARMONIKE 
vseh vrat in modelov; non-
ike, kranjske in chromatič-
ne; tri in štiri vratne, dva-
krat, trikrat in štirikrat 
uglašene. 

Imam na zalogi tudi kov-
čeke, glasove, nove gotove 
mehove in druge posamezne 
dele. Cene harmonikam sem 
znatno m f f i l 

Pilite po cenik as : 
ALOIS SKULJ 

323 Epsilon PL, Brooklyn,N.Y. 
•day Miimft la aaloiatk USAftOVlH HARMONIK • Z4nti«alk 

Tiskovine 
za vaša društva, za trgovce in obrtnike in 
privatnike izdeluje lično in točno po zmer-
ni ceni katoliška tiskarna 

"Amerikanski Slovenec" 
1849 West 22nd Street 

Chicago, III 

Priporočamo se cenjenim društvom v 
naklonjenost, zlasti za tiskanje pravil. Iz-
vršujemo prcfvod iz slovenščine v angleš-

> 

čino in obratno. 

Predno naročite svoje tiskovine drugje, 
vprašajte tudi nas za cene. 

Društvene plačilne knjižice, katere je 
odobril gl. tajnik K. S. K. J. za njena pod-
rejena društva imamo stalno v zalogi. 

Številna društva naročajo svoje tiskovi-
ne pri nas. Dovolite, da tudi vam postre-
žemo v tem oziru. 



For tke UM of English 
f asking members sf 

K. S. K. J. . 
OUR PAGE 

Edited by Stanley P. Zufan, Addreu 6117 Si, Clair Ave., Cleveland, 0. 

Official Notices, Sporting 
and Social News and 

Other Features. 

THE AMERICAN BASEBALL GAME 
ITS HISTORICAL SCETCHES AND DEVELOPMENT. 

Many of our Baseball players or Baseball fans perhaps do 
not know the origin of this famous national game; when and 
where the first Baseball unit was founded and how it developed 
in the past, seventy seven years of its existance. 

We quote the following items, taken from the Encyclopae-
dia Britannica: 

Baseball, a game which holds the same position in the 
United States of America as cricket does in Great Britain. It 
was founded on the old British game of rounders, though many 
additions and alterations have been made. Americans do not 
appreciate the patience of Englishmen, and do not care to wit-
ness a cricket match which may extend to three days, and then 
remain undecided, whereas the average time of a base ball is 
from one hour thirty minutes to two hours. The first regular 
baseball society was the old Knickerbocker Club, founded at 
New York in the autumn of 1845; and for fifteen years the 
sphere of play was very limited. In the spring of 1860 the 
Excelsior Club was inaugurated at Brooklyn, New York, and 
the amateur element, in contradistinction to the professional, 
gave a marked impetus to the pastime. This club was second to 
none in the United States of America, either in social standing 
or as correct exponents of the game. The secession of the Con-
federate States soon after, and the sanguinary civil war which 
followed, was a serious interruption to national or other sports, 
and base ball became almost obsolete till the season of 1865. 
Then it began to spread throughout the Union, and to be recogn-
ized as a profession, not a few devoting their whole time to it 
and being paid for their services. Now there are hundreds of 
games played for every one ten years since. 

In the summer of 1874 the Boston Base Ball Club and the 
, Athletic Base Ball Club jf Philadelphia crossed the Atlantic and 

played a series of exhibition matches in England and Ireland; 
but. as anticipated, the pastime did not find favor with English-
men or take root in British soil. 

The scene chosen for the pastime should be a clear level 
piece of turf, not less than 500 feet by 350 feet. 

The position of the bases and base lines may be linked to 
a 90 feet square shaped diamond. The first point to be selected 
is the rear angle of the home base, which should be not less 
than 90 feet from the most suitable end of the ground, and 
equi-distant from each side. Layout this base one foot square, 
and from the front apex measure 127 feet four inches in a 
straight line down the ground, and the point reached will be 
the center o£ the «aeoHcf hitfii loag» 
one end on the front angle o f tire home base, and the other on 
the center of the second base. By haulihg the center of this 
cord taut on the two sides, two isosceles right angled triangles 
will be formed, and the 90-feet square completed. Standing on 
the home base and looking down the ground, the apex of the 
triangle on the right hand is the center of the first base, and 
of that on the left hand the center of the third base. Forty-
eight feet from the front angle of the home base has then to 
be measured down the diagonal of the square, in order to fix 
the center of the pitcher's position, which is six feet square. 
Lastly come the foul line, which is on a line with the home and 
first base, and home and third base, and not less than 100 feet 
from the center of first and third bases respectively. 

Nine players make up a side, though the innovation of hav-
ing a tenth at right short stop was given in brief trial recently 
and is now practically abandoned as unpopular in hard baseball 
although in indoor it is in use yet and found to be practical.. 
The theory of the game is that one side takes the field, and the 
other goes in to bat. The pitcher then delivers the ball to the 
batter, who endeavors to hit it in such a direction as to elude 
the fielders, and enable him to reach one or more of the bases 
without being put out. If he makes the circuit safely, a run is 
scored. When three players are put out the fielding side coirtes 
in; and after nine innings have been played, the side which 
scored the most runs, wins the game. ' 

ALL YE B A S E B A L L F A N S 
Dear Friends: 

I hope you have read Mr. Zalar's letter, then mine, and 
lastly some statements in regard to games to be played in Wau-
kegan which must have been written by the Editor of Our Page. 
Were you surprised, I must say we were. Let me state now that 
the games played, or to be played, in Waukegan between Wau-
kega and Collinwood are not for the championship of the K. S. 
K. J., no matter if the Editor of Our Page writes a book, trying 
to convince the public about it. Ln other words, the Editor of 
Our Page has nothing to say about the whole matter. It is not 
his business to decide which games are the championship games. 

If you take a copy of the Glasilo of February 8th, 1927 into 
your hands, you will read the minutes of the January session of 
The K. S. K. J. Grand Officers, and under the minutes of Jan-
uary 22nd, 1927 p. m. you will read the following: 

Brat Gospodaric stavi nato prcdlog, podpiran po sobratw 
Hocciarju, da naj se pooblasti glavnega tajnika in se mu da 
polno moc in vadstvo v Baseball in drugih sportnih klubih 
Jednote, predlog soglasno sprejet. 
This speaks for itself. Mr. Zalar has full authority in 

Baseball and other athletic matters. Now Mr. Zalar has assigned 
me to take charge of baseball for the season, and having the 
interests of the K. S. K. J. at heart, I consented to do my little 
bit even though I knew it would be impossible to .bring-about 
order the first year. Mr. Grdina wrote me a personal letter, 
approving of my choice. This explains my position. 

Since Mr. Zalar has full authority in the matter as voted 
him by the K. S. K. J. officers, and he has delegated his power 
to me, I am going to decide subject to Mr. Zalar who is going to 
play our championship games and where. I have made no de-

is rr FAIR? 
Just a few words in answer 

to Rev. M. J. Butala's article 
appearing on this page. I be-
lieve it is always a good policy 
to make accusations after thor-
oughly investigating whether 
or not there are any grounds, 
and whether or not the accusa-
tion is justly made. 

Recently I have been the tar-
get of severe criticism, but the 
charge appearing in to4ay's is-
^ue is above all, and very un-
just, while unfair¡ to the editor 
of this page. 1. > 

I will admit I was the autfrpr 
of the article, appearing in the 
last issue of Our Page, BUT, 
after the Collinwood manager 
spent a half hour, talking over 
the phone to Bridgeport in the 
presence of Brother Anton Gr-
dina, the Supreme President of 
our Union, and after arrange-
ments were made, I was TOLD 
by the Supreme President to 
write the matter up ,, that is, to 
make an announcement of the 
championship games. I am 
sure I cannot deny an order 
from the Supreme President. I 
am not in the habit of "passing 
the buck" and heartily take a 
"call down" WHEN it is due 
me, but not this time. 

I have mentioned previously 
that I have nothing to do with 
the arrangements of the games, 
in fact I do not wish to, as I 
know it would only place me in 
another position for criticism. 

Was Father Butala right in 
saying "we feel sorry for him 

d his efforts because they 
nothing?" Are fcttmy ef -

forts in vain ? Why have a 
page, or get someone else to 
edit it? 

I have no authority to decide 
that the percentage of games 
won gives the team a right to 
championship play, but let me 
state I only followed the ruling 
of Father Butala, appearing in 
the issue of May 3rd, and stat-
ed: "Team winning the great-
est number of games in that 
district would then be champs 
cf that territory." If that isn't 
a percentage system, what is 
it? 

I will not attempt to explain 
why this team or that team is 
eligible, as it is not my busi-
ness, but since I have been 
charged with making decisions, 
I will mention a ruling cited by 
me, but ISSUED by Father Bu-
tala, and which has caused 
much trouble between Collin-
wood and Bridgeport. . The ruj-
ing appeared in the issue of 
March 22nd and is as follows: 

There will be ^ temptation^ 
to organize a strong team b y < 
making use of players that 
are not members of OUT Union. > 
But we are looking forward 

WHAT ABOUT YOUR NOSE? 

Dr. Frank Crowther, former 
Congressman from New York, 
is a noted student of physiog-
nomy. 1 One day during a lull in 
the proceedings of the House 
he sat out in the cloakroom and 
made these observations about 
the nose: 

The Roman nose denotes a 
propensity for adventure. 

A wide nose with open nos-
trils is a mark of great sen-
suality. 

A cleft nose shows benevol-
ence; it was the nose of Saint 
Vincent de Paul. 

A straight nose denotes a 
just, serious, fine judicious and 
energetic mind. 

The curved, fleshy nose is a 
mark of domination and cruel-
ty; Catharine de Medici and 
Elizabeth of England had noses 
of this kind. 

The curved, thin nose is a 
mark of a brilliant mind, but 
vain, and disposed to be iron-
ical ; it is the nose of a dreamer, 
a poet, or a critic. 

It is desirable that the nose 
should be as long as possible, 
this being a sign of merit, pow-
er and genius; for instance. 
Napoleon and Caesar had long 
noses. 

If the line of the .nose be re-
entrant—that is, if the nose is 
turned up—it denotes that its 
owner has a weak mind. Some-
times coarse and generally play-
ful, pleasant, or frolicsome. 

Cent Valued at $10,000. 
Junius Guttag of New York 

City has a cent that he,, values 
at' $10,000. "It is the 1 first 
coin to bear the letters U. S.," 
says Mr. Guttag, "the first 
coin upon which the decimal 
system was based. The date of 
it is 1783. It is the size of a 
dime and is made of silver, 
worth about three cents. 

Howland Wood, curator of 
the American Numismatic So-
ciety, confirms Mr. Guttag's 
opinion of the rarity of the 
coin. 

to everyone playing the game 
fairly and squarely. In the 
games played between our 
lodges all players must be 
members of the K. S. K. J., 
othertvise there can be no 
claim for championship con 
sidcration in our Union.,. . . 
Boost the membership of our 
Jednota by getting these play-
ers to ' join, and then, of 
course, they will be eligible. 
In the future, I hope I will 

net be unjustly accused. If 
there are any more complaints 
as to the Waukegan and Col-
linwood teams, kindly address 
them to the managers and oth-
ers, directly concerned. 

Stanley P. Zupan. 

cision as yet. If the Editor of Our Page thinks we are too slow 
for him, so that he must take the matter into his own hands, 
we feel sorry for him and his efforts, because they mean nothing. 

What authority has he to decide that the percentage of 
games won gives the team the right to championship considera-
tion ? None at all. • ; ' ' 

Poor Bridgeport, defeating Collinwood two out of three 
games and then being left out of it. The same way with She-
boygan. Sheboygan won one and lost one to Waukegan, yet they 
would count them out. 

It is my business to work for the Baseball good of the K. S. 
K. J. and such ignoring of the rights of others, brings this pub-
lic protest from me. 

Baseball, in my opinion, has made great progress this sea-
son. We must organize for the future, however, and not think 
only of this year. We must work on the basis of fairness to all, 
because partiality will not encourage any one to have any base-
ball connections with the K. S, K. J. 

We intend to play Hhe i çhampiohship.. games on the ' last 
Sunday of September, or on the first Sunday of October. 

Fraternally yours, 
M. J. Butala, 

810 N. Chicago St., Joliet, 111. 
Joliet, Illinois, September l it , 1927. 
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JOLIET REPORT. 
Games won: Joliet 9, Chica-

go 1; Joliet 15, Chicago 9; Jo-
liet 10, Waukegan St. Marys 
1. 

Games lost: Chicago 7, Jo-
liet 6; Waukegan St. Josephs 
16, Joliet 1; Waukegan St. 
Josephs 16, Joliet 6. 

Games still on schedule: 
Cleveland at Joliet Sept. 4. 
? ? ? ; Sheboygan at Wauke-
gan Sept. 11. 

Lorain, Ohio. 
Games won: None. 
Games lost: Cleveland 4, 

Lorain 2. 
Games still on schedule: 

None. 
Sheboygan, Wit. 

Games won: Sheboygan 4, 
Waukegan St. Josephs 3. 

Games lost: Sheboygan lost 
to Waukegan St. Josephs. 

Games still on schedule: 
Chicago vs Joliet. 

Bridgeport, Ohio. 
Games won: Bridgeport, 6, 

Collinwood St. Josephs 3; 
Bridgeport 2, Collinwood St. 
Josephs 1. 

Games lost: Collinwood St. 
Josephs 6, Bridgeport 5. 

Games still on schedule: 
Pittsburgh team two games, St. 
Barbara, Bridgeport, three 
games. 

Cleveland, Ohio. 
Games won: Collinwood 6. 

Bridgeport 5; Collinwood 5, 
Pittsburgh 1; Collinwood 4, 
Lorain 2 ; Collinwood 12, Pitts-
burgh 6. 

Games lost: Bridgeport 6, 
Collinwood 3; Bridgeport 2, 
Collinwood 1. 

Games still on schedule: 
BridgepPtt August 28. 

Waukegan, St. Joseph'». 
Games won: St. Josephs 20, 

Joliet 1; St. Josephs 16, Joliet 
6; St. Josephs 12, Sheboygan 
2; St. Josephs 6, St. Stephens 
3; St. Josephs 13, St. Stephens 
3. 

Games lost: St. Josephs 3, 
Sheboygan 4. 

Games still on schedule: 
Pittsburgh, Pa. 

Games won: None. 
Games lost: St. Joseph's 

Sports 5, Pittsburgh 1, only 4 
innings, not called a game by 
agreement at Cleveland. Cle-
veland 12, Pittsburgh 6. 

Games still on schedule: 
None at present. Trying to 
book Lorain and Bridgeport. 

-O 
THIS IS YOUR PARTY! 

Dear Readers From Chicago 
And Vicinity 

Some people imagine that be-
cause the Church is not of 
earth, because her work is of 
the spiritual order she ought to 
get along without money. 
Would that she could! She is 
not of earth, but she is on 
earth and who, or what can ge: 
along on earth without money? 
Conscious of this truth the 
Children of Mary Sodality 
Saint Stephen's branch have 
launched a "Bunco Party," the 
proceeds of which are to go to 
the Church Fund. Here's the 
chance to show your sports-
manship. Assist them, if not 
by your presence at the "Bunco 
Party," at least help them 
financially. 

Put aside the price of a good 
cigar, bottle of beer, theater 
ticket, or perhaps rouge, and 
deposit the money on the 13th 
of September at St. Stephen's 
Hall, 22nd St., Chicago, the 
night of the "Bunco Party." 
Remember it will go to the 
;Church Fund. . In return the 
girls assure you of a pleasant, 
happy and jolly evening play-
ing Bunco, plus the smiles and 
kind words of the smiling beau-
ties staging this affair.. 

GEORGE WASHINGTON 
Rules of Conduct. 

38. Gaze not on the marks or 
blemishes of others, and ask 
not how they came. What you 
may speak in secret to your 
friends, deliver not before oth-
ers. 

39. Speak not in an unknown 
tongue in company, but in your 
own language, and that as 
those of quality do and not as 
the vulgar; sublime matters 
treat seriously. 

40. Think before you speak; 
pronounce not imperfectly, nor 
bring out your words too hast-
ily, but orderly and distinctly. 

41. When another speaks be 
attentive yourself, and disturb 
not the audience. If any hesi-
tate in his words, help him not, 
nor prompt him without being 
desired: interrupt him not, nor 
answer him, till his speech be 
ended. 

42. Treat with men at fit 
times about business; and 
whisper not in the company of 
others. 

43. Make no comparisons, and 
if any of the company be com-
mended for any brave act of 
virtue, commend not another 
for the same. 

44. Be not apt to relate news 
if you know not the truth 
thereof. In discoursing of 
things you have heard, name 
not your author always. A se-
cret discover not. 

45. Be not curious to know 
the affairs of others, neither 
approach to those that speak in 
private. 

46. Undertake not what you 
cannot perform, but be careful 
to keep your promise. ' 

47. When you deliver a mat-
ter, do it without passion and 
with discretion, however mean 
the person be you do it to. 

48. When your superiors talk 
to anybody, hearken not, neith-
er speak, nor laugh. 

49. In disputes be not so de-
sirous to overcome as not to 
give liberty to each one to del-
iver his opinion, and submit to 
the judgment of the major part 
especially if they are judges 
of the dispute. 

50. Be not tedious in dis-
course; make not many digres-
sions, nor repeat often the same 
manner of discourse. 

51. Speak not evil of the ab-
sent, for it is unjust. 

52. Make no show of taking 
great delight in your victuals; 
feed not with greediness; cut 
your bread with a knife; lean 
not on the table; neither find 
fault with what you eat. 

53. Be not angry at table, 
whatever happens, and if you 
have to be so, show it not; put 
on a cheerful countenance, es-
pecially if there be strangers, 
for good humor makes one dish 
of a feast. 

5/. S2l not yourself at the 
up-":* C-il of the table; but if 
it :T'-vr due, or that the 
mr.ster 01' the house will have 
it so, contend not, lest you 
shculd trouble the company. 

55. When you speak of God 
or his attributes, let it be seri-
ously in reverence. Honor and 
obey your natural parents, al-
though they be poor. 

56. Let your recreations be 
manful, not sinful. 

57. Labor to keep alive in 
your breast that little spark of 
celestial fire, called conscience. 

BABBLES 
A six-year-old Oak Park boy 

was eating peanuts. He ate 
them in the usual manner for 
a time and then poked one up 
his nose. Not getting the de-
sired results in that fashion, he 
went crying to his mother. She 
tried to remove the peanut, and 
after failing in the attempt, 
called a physician. After the 
peanut was removed, the phys-
ician had gone, and things set-
tled down to some extent, the 
mother began to demand an ex-
planation. 

"Why in the world did you 
want to poke a peanut up your 
nose, anyway?" she asked. 

"Well," replied the boy in 
selfdefense, "that's the way 
elephants eat them." 

Mark Twain at a dinner at 
the Authors' Club said: 

"Speaking of fresh eggs, I 
am reminded of the town of 
Squash. In my early lecturing 
days I went to Squash to lec-
ture in Temperance hall, arriv-
ing in the afternoon. The town 
seemed very poorly billed. I 
thought I'd find out if the peo-
ple knew anything at all about 
what was in store for them. So 
I turned in at the general store. 
'Good afternoon, friend,' I said 
to the general storekeeper. 'Any 
entertainment here tonight to 
help a stranger while away his 
evening?' The general store-
keeper, who was sorting mack-
erels, straightened up, wiped 
his briny hands on his apron 
and said: 'I expect there's 
goin' to be a lecture. I been 
sellin' eggs all day'." 

The teacher was trying to 
impress upon her pupils the im-
portance of doing right at all 
times, and to bring out the an-
swer "Bad habits," she inquired 

"What is it that we find so 

The trip to Bridgeport af-
fected Joe Widmar, also — he 
took a liking to mining, and 
even went so far as to be or-
dered off the premises of an 
Ohio mine. 

0 
Japanese Find New Recipe For 

Longer Life. 
The Japanese have found a 

recipe for longevity, provided 
the following Ten Command-
ments are scrupulously ob-
served : 

1. Spend as much time as 
possible out of doors. 

2. Eat meat only once a day. 
3. Take a hot bath every day. 
4. Wear thick woolen under-

wear. 
5. Sleep at least six hours 

and never more than seven and 
a half. Keep your windows 
open and have the room dark. 

6. Dedicate one day of the 
week to absolute leisure. 

7. Avoid excessive brain work 
and everything that arouses 
anger. 

8. Widows and widowers 
should remarry. 

9. Work in moderation. 
10. Speak as little as possible. 

o 
The Luck Swimmers. 

Boys, swimming in the surf 
off Wailuku, Hawaii, discovered 
a large lump of greasy sub-
stance, approximately 125 lbs. 
m weight, lying on the sand. 
Upon examination they decided 
it would make an excellent lub-
ricant and proceeded to give 
their boots a good oiling. While 
doing this they were informed 
by a passerby that the mass 
was ambergeris, a substance 
cast off by the sperm whale, 
and valued by perfumers at 
from $70 to $80 an ounce. 

easy to get into and so hard 
to get out o f? " 

There was silence for a mo-
ment, and then one little fellow 
answered. "Bed." 
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NOVE VRSTE 

HARMONIKA HANKA izdelana iz belega ali druge 
barve Celuloida, gravirana v 
različnih barvah ter okraše-
na s svetlimi kameni. 

Kdor želi imeti v resnici 
lepo in trpežno harmoniko, se 
lahko brez skrbi zanese na-
me, ker izdelujem harmonike 
že nad dvajset elt. 

Največja slovenska izdelo-
valnica harmonik v Ameriki. 

in boljSe delo dobite, ako dobro poznate angle-
ški jezik in ameriško zgodovino. Da spoznate 
ameriške dogodke, šege in običaje, naročite naj-
novejšo knjigo 

(Nadaljevanje) 

6921 ST. CLAIR AVE„ CLEVELAND, OHIO. 

ki vam na poljuden, toda zanimiv način oriše 
dogodke ameriške zgodovine od začetka do 
danes. Knjiga obsega 280 strani, jo krasi mno-
go lepih slik in velja samo 75 centov, po pošti 
85 centov. Morala bi biti v vsaki slovenski hiši. 
Dobi se samo pri 

Ameriška Domovina 
6117 ST. CLAIR A VE. CLEVELAND, O. 

ZAHVALE, KATERE SEM DOBIL ZADNJE ČASE: £ 

! Ely, Minn. 4. maja, 1927. 3 
* Cenjeni rojak Mr. Anton Mervar: J 
m Sporočam vam, da sem prejel harmoniko še Veliki teden in sem * 
* zelo zadovoljen ž njo. Ima zelo lep glas m je lahka za igrati. « 
* Priporočam vsakemu igralcu harmonike, da kadar misli kupiti novo, ¡J 
a naj jo kupi od vas ker mu ne bo žal. Jaz sem kupil že dve harmo- M 
* nlkfc od vas, in kadar bom še rabil novo, je feotovo, da jo naročim J 
n od vas, ker boljše harmonike se ne dobi kakor ravno od vas, namreč ¡J 
M vašega dela. n 
¡J * " V a s pozdravljam kot rojak " 
H Frank Ule, Box 1488. S 
X M 
* * Carrollton, Ohio, 19. maja 1927. ¡J 
H Cenjeni Anton: » M 
; Naznanim vam. da sem sprejel vtfšot harmoniko. Vsm se zahva- N 

, lim zanjo, ml se jako dopadejo; so lepega izdelka fa lep glas imajo; J 
« jih vsak pohvali, ki jih vidi. In vam se tudi zahvalim za importirani * 
¡J tobak. Hvala vam torej še enkrat za<vse skupaj! * 
N Pozdravljeni! s ' * 
* Joe Zloael. R. F. D. No. 4. N * . N 
m Chiiholm, Minn. 8. junija 1927. h 
H Spoštovani gospod Mervar: " 
¡J Pred enim tednom sem prejel vašo harmoniko, s katero sem ¡J 
* zelo zadovoljen. Kadar bom vedel, da bi si od tukajšnjih rojakov M 
* kdo želel nove harmonike, bom vsakomu priporočal vaše delo. ¡J 
M S spoštovanjem vaš rojak, M 
« Jack Mlakar, 413 N. Maple St. £ 

¡3 Curtisville, Pa., 19. julija 1927. E 
N Cenjeni rojak: * 
* Naznanjam vam, da sem prejel harmoniko, ter se vam prav lepo " 
M zahvaljujem, saj se mi jako dopade; je jako lepa in lep glas ima. M 
J Vsakdo kdor jo vidi in sliši, jo pohvali; pravi, da ni še videl tako K 

M krasne harmonike. S klarinetom in saksofonom tud skupaj paše. ¡3 
N Zdaj se še enkrat prav lepo zahvalim vam za vse skupaj in vas M 
* bom priporočal tudi drugim rojakom ker izvršujete v rcsnici lepo ¡J 
M delo. Ostajam s pozdravom Vaš rojak, * 
* John Bizjak, Box 53. * * N 
n Philippi, W. Va., 8. julija, 1927. S 
¡J Mr. Anton Mervar, Cenjeni rojak: * 
^ ' Lepa vam hvala za harmonike ker ste mi isto tako fino izdelali. « 
x Prav dobro se mi dopadejo glasi, pa tudi delo je lepo; prav vesel sem * 
J vašega izdelka; tudi drugim se dopadejo. č e bo ¿e kdo drugi hotel J 
M imeti fine hnrmonike, mu bom sporočil ker vaše delo je najboljše. M 
" Sedaj vas pa pozdravljam, vaš rojak M 
H Ciril Matko. ¡3 
M N 

J Keewatin, Minn., 14. julija 1927. * 
N Cenjeni: ¡J 
N Vam naznanim, da harmonike sem v redu prejel. Jako se mi do- N 
¡J padejo. Se vam lepo zahvalim, Vas bom priporočal še kateremu ¡j 
M drugemu, ki si bo želel naročiti harmoniko. . M 
N Vas lepo pozdravim, M 
S Martin Verant, Box 84. J S 
* c Depue, 111., 17. avgusta 1927. N 

M Cenjeni g. Anton Mervar: * 
n Vašo novovrstno belo harmoniko sem dobil dne 13. avgusta in H 

Ct vam lepo zahvaljujem za dobro delo in postrežbo. Seveda jaz ¡J 

isem ¿e nikdar imel harmonik ki bi imele lepši glas kakor ga imajo M 
te. Radi tega mi [ako ugajajo. Še enkrat vam lepa hvala za izbomo * 

" delo in postrežbo! J 
h Vdani Vam «• M 
; Frank Zabavnik, Box 205 ¡J 
n Widen, W. Va., 25. avgusta 1927. ** 
* Cenjeni rojak: * 
m Naznanjam, da sem vašo novo belo harmoniko dobil v torek 23. * 
* avgusta. Sem jako zadovoljen i njo ima lep glas rn je jako fino " 
* izdelana. Jaz sem jih težko pričakoval; ali sedaj vidim, da se tako ¡J 
M delo ne more tako hitro napraviti. Jaz mislim, da še niste nobenih M 
* tako lepih naredili kot so te moje. M 

l Pozdravljeni! ¡J 
U l 9 , j, . . John Grohar, Box 231. N 
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Vaši prihranki «i teriKoli izmed naših drlav, 
in vendar ste lahko vložnik 
na oaši banki, prav kakor bi 
živeli v našem mestu. Pišite 
nam aa pojasnila in dobili 
boste odgovor x obratno po-

čujemô po 3 odato obresti aa 
Naš zavod uživa najboljši ugled od strani občinstva, kateremu*ima 

nalog nuditi najuljudnejšo postrežbo, in od katerega prejema najisra-
zitejšo naklonjenost. 

JOLIET NATIONAL BANK 
;; CHICAGO IN CLINTON ST. t : JOLIET, ELL. ;; 

RMmoPd, pred«. Cbas. G. Pean*, kaa'r, 
Josotb rhmds NMI kasîr 
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Established 1857 
i Pridružite »e našemu 
VM I 1928 počitniškemu klubu 
V i ki se sedaj ustanavlja 

Mi imamo pet raznih načino/ 
I na izbero ravno tako kakor pri 

Božičnih hranjevalnih klubih. 
To je najbolj prikladen način, da si lah-
ko vsak teden nekaj prihranite ter si s tem 
zagotovite prihodnje l*»to potovanje in po-
čitnice po vaši volji. 

Pridite torej takoj v našo banko ter si 
izberite način tedenskega hranjevanja ka-
kor vam drago. Pristen hmelj ia najboljši 

slad. — Zanesljiv. 

Distributor MAX MILLER 
114 Jefferson St.. Joliet, III. Telefon 6399 

Najstarejša in najve¿ ja banka v Jolieta. 

K. S. K. J. Drutvem: 
Kadar naročate zastavo, rogallje 

ta drugo, pazite na moj« ima la 
naslov, te hočeta dobiti najbolj«* 
blago aa najnižja cene. 

NaM ta msni »ASTONJI Na zahtevo dfcjemo va« pojasnil« K. S. K. Jednota Je 
pri nas kupil* 2« veliko bondov v splošno zadovoljnost. 

ANTON ZBAŠNIK 
Slovenski Javni Notar 

COMPANY 

MRS. ANTONIJA RIFFEL, 
alovenaka babica 

•22 N . Broadway JOLIET, I L L 
Telefon 2380-J. 


